关键词
1．偏旁で漢字の分別記憶。      人　金　月　　　　　　健　鍵　腱
建人是康健的关键，而建金不是（康健的关键）。      人+建=健        金+建=键   

2．音声から、耳に記憶する。  yaoshi

药食是要事的钥匙。          
キーワード（自分の言いたいこと）を先ず、イントネーション・アクセントを楽しみながら、はっきりと発音し、その他，修飾・付属・補足の語句は、余裕ができれば、その都度、付加していけば、自然な会話ができるようになります。

また、文の構造に重点を置いて、可能な限り直訳していますので、下線を引いた日中対応部分に注意してゆけば、文法の構造も言語の仕組みも、いつのまにか身に付いてゆきます。

	
	这个座位----？

--------哪边？


	この席はどちら（ですか）？
这个座位哪边？

	
	----光临！----座位---D，----这边。

欢迎----！您的-------D，请走----。


	いらっしゃいませ。Ｄ席です。こちらにどうぞ。

欢迎光临！您的座位是D，请走这边。

	
	对不起，--------------我的。
对----，这个座位好像是----。  / zuowei 44
对----，这个----好像--我的。


	すみません、この席は、私の(席)のようですが。

对不起，这个座位，好像是我的。



	
	----------换个座位？       / huan 4
能不能给我换------？

	席を換えてもらえませんか？
能不能给我换个座位？


	
	有------吗？
有番茄汁吗？    / fan qie 12    / 橙汁 cheng zhi 21
/ 啤酒 pi jiu 23  / 葡萄酒 pu tao jiu 223   
/ 矿泉水 kuang quan shui 423

	トマトジュースは有りますか？
有番茄汁吗？

	
	我要------。

我要鸡肉餐。  / ji rou can 141  / 鱼肉餐 yu rou can  241 

 日餐 ri can 41   中餐 zhong can 11   西餐 xi can 11  


	鶏肉料理をください。
我要鸡肉餐。

	
	--收一下----。

请收----餐具。   / can ju 14

	食器を下げてください。
请收一下餐具。


	
	----, --要去一下-----。

劳驾，我-------卫生间。     / wei sheng jian 411

	すみません、トイレに行きたいんですが。
劳驾, 我要去一下卫生间。


	
	----------免税品----，----?    / mian shui pin 343
----看一下------目录, ----?    / mu lu 44
给我------免税品----，好吗？

	免税品のカタログを見せてもらえませんか？
给我看一下免税品目录，好吗？



	
	----, ----------申明卡？  / shen ming ka 123  
----, 在哪领健康------？    / ling 3
请问，----领--------卡？     


	住みませんが、健康状況申告カードはどこでもらえますか。
请问，在哪领健康申明卡？     



	
	----------------, 没有去过----国家。
过去的----------, 没有去过任何----。     / ren he 42
------两个星期内，我----去过--国家。  

	過去２週間、どの国にも行っていません。
过去的两个星期内，我没有去过任何国家。 


	
	----您的护照。  / hu zhao 44
请示您的----。

	パスポートを見せて下さい。
请示您的护照。


	
	----落地签的----, -----------。 / luo di qian 441
办理------的旅客, ---------来。

----落地签的----，请到这边---。

	ビザの空港申請をされる方は、こちらにどうぞ（来てください）。
办理落地签的旅客，请到这边来。


	
	--在这里填写--------------住址。/ tian xie 33 / zhu zhi 43
--------填写----中国国内的----。    
请在这里填写您在--------的住址。


	ここに中国での住所を記入してください。
请在这里填写您在中国国内的住址。



	
	我计划在北京----七天。

我计划------停留----。   / ting liu 22

	北京に７日間、滞在する予定です。
我计划在北京停留七天。



	
	----来出差--。    / chu chai 11
我是来出差的。


	出張に来たんです。

我是来出差的。



	
	----其他--------吗？

您有其他随行人员吗？    / suixing ren yuan 22 22

	ほかに同伴の人はいますか？
您有其他随行人员吗？


	
	------需要纳税。--填写------。 / xu yao 14  / na shui 44
这条烟需要纳税。请----申报单。

   
	このタバコは納税する必要があります。申告書にご記入下さい。
这条烟需要纳税。请填写申报单。



	
	除了----之外，还有--------吗？

----这里----, ----其他出口--？


	こちら以外に、まだ他の出口が有りますか？
除了这里之外还有其他出口吗？




	
	----, 我--------。

您好，--就是----。


	こんにちは。私が田中です。

您好，我就是田中。



	
	------, 专程------。  / zhuan cheng 12 ; 特意----
谢谢您,-----来接我。    / jie 1

	ありがとうございます。わざわざ迎えに来て頂いて。
谢谢您, 专程来接我。



	
	--------还没有出来，我们等他------。

我的同事------出来，我们----一下吧。


	同僚がまだ出て来ていません、ちょっと待ちましょう。
我的同事还没有出来，我们等他一下吧。



	
	------, ------认错人了。 / ren cuo ren 442
对不起，您好像------了。  / 写错  / 念错  / 说错  / 打错

	すみません、人違いなさっているようです。
对不起，您好像认错人了。 



	
	人到齐了, --------。 / dao qi 42
人到齐了，我们走吧。 

	みんな揃いました、行きましょうか。
人到齐了，我们走吧。



	
	车放在------了，------走过去。
车放在停车场了，我们得------。    / dei 3

	車は駐車場に止めました。歩いてゆかねばなりません。
车放在停车场了，我们得走过去。



	
	我的行李----------。  / xing li 2-
--------都在这儿了。   

	荷物はみんなここにあります。
我的行李都在这儿了。



	
	--------不要放在后备箱。 / hou bei xiang; 行李箱
这件行李----放在------。
--------不要----后备箱。   

	この荷物はトランクには入れないで下さい。
这件行李不要放在后备箱。  



	
	----机场大巴------在哪里？ / da ba 41
请问机场大巴的车站在哪里？  / che zhan 14      

	リムジンバスの停留所はどこでしょうか？
请问机场大巴的车站在哪里？ 



	
	----三号站牌处----。   / zhan pai chu 424
请在----------上车。


	３番乗り場で乗ってください。
请在三号站牌处上车。

	
	-------------------三十分钟发一趟。  / fa yi tang 124
去往市区的----每隔---------发一趟。  / mei ge 32
去往----的大巴-----三十分钟------。   / da ba 41

	市内行きのバスは３０分間隔で一本出ます。
去往市区的大巴每隔三十分钟发一趟。



	
	------去天津吗？

这趟车------吗？


	このバスは天津に行きますか？
这趟车去天津吗？



	
	------买票？

在哪里----？        /  售票处 shou piao chu 444   


	どこで切符を買いますか？
在哪里买票？  



	
	------每位七十元。

车票是----------。


	切符は１人７０元です。

车票是每位七十元。



	
	------------, 不能带上车。

这件行李----，不能------。

这件----太大，----带上车。


	この荷物は大きすぎます。バスに持ち込めません。
这件行李太大，不能带上车。



	
	--往里挪一下，------?     / wang li 33   / nuo 2
请------一下，可以吗？


	ちょっと(中に)詰めてもらえますか？
请往里挪一下，可以吗？



	
	----朝阳门宾馆----，--------？/ chao yang men 222
能------------附近，停----吗？

--在朝阳门宾馆----，--一下吗？


	朝陽門ホテル付近で、（ちょっと）止めてもらえますか？
能在朝阳门宾馆附近，停一下吗？



	
	--------，三天前------的。

我是田中，------预约过--。     / yu yue 41 

	田中です、３日前に予約しました（んです）。
我是田中，三天前预约过的。


	
	对不起，我们----没有--------预约。  
对不起，----好像----得到您的----。

	すみません、ご予約を頂いていないようなんです。
对不起，我们好像没有得到您的预约。



	
	那不可能吧？-----------替我们预约了。

那不------？大仓商社应该---------了。


	そんなことはないでしょう。大倉商事が予約したはずですよ。
那不可能吧？大仓商社应该替我们预约了。



	
	----还有空房吗？  / kong fang 42
今天----------？


	今日、まだ部屋はありますか？
今天还有空房吗？



	
	--------单人间。     /  双人间    / 套间 tao jian 41
我要一个------。

	シングルの部屋をお願いします。
我要一个单人间。

	
	------几个晚上？  
您要住--------？

	何泊になさいますか？
您要住几个晚上？

	
	请给我--------能上网的房间。

----我安排一个------------。


	インターネットの使える部屋にしてください。
请给我安排一个能上网的房间。



	
	------住宿登记卡。   / deng ji ka 143
请填写----------。    / tian xie 23  


	宿泊カードにご記入下さい。
请填写住宿登记卡。     



	
	----复印一下您的------吗？

可以复印--------信用卡--？ 

	クレジットカードをコピーしてもいいでしょうか？
可以复印一下您的信用卡吗？  



	
	----201号房的----。

我是--------的中岛。


	２０１号室の中島です。
我是201号房的中岛。



	
	--------水果拼盘来。  / pin pan 12
请送一份----拼盘--。   

	フルーツの盛り合わせを一つ、持って来てください。
请送一份水果拼盘来。



	
	------, --------两杯意大利特农咖啡。

对不起，我要的是------------------。


	すみません、注文したのはエスプレッソ２杯です。
对不起，我要的是两杯意大利特农咖啡。



	
	----------三明治。

请再加一份------。


	サンドウィッチを一人前追加してください。
请再加一份三明治。



	
	--马上送过去, ------。

我马上------，请稍候。   / shao hou 14

	すぐにお持ち致します、少々、お待ち下さい。
我马上送过去，请稍候。



	
	----房间的账--，----吗?
记在--------上，可以--？


	お部屋に勘定をお付けしてよろしいですか？
记在房间的账上，可以吗？



	
	用后--将餐具--------。     / 将; 把
----请将----放在门外。


	お食事のあとは、食器を外に出してください。
用后请将餐具放在门外。



	
	----------没有浴袍，----------。    / yu pao 42
我的房间里--------，------送来。

----------没有浴袍，请马上----。


	部屋にバスローブがありません、すぐに持ってきてください。
我的房间里没有浴袍，请马上送来。



	
	----咖啡洒在----了，--------------。  / sa zai 34
我把--------床上--，----换一下----。

--------洒在床上了，请来换一下床单。    
/ 菜单   / 申报单   / 账单   / 成绩单   

	コーヒーをベッドにこぼしました、シーツを取り替えてください。
我把咖啡洒在床上了， 请来换一下床单。     



	
	----宾馆里------吗？         / 商务中心
这个------有商店--？


	ホテルに売店がありますか？
这个宾馆里有商店吗？   



	
	请给我介绍------------------中餐馆。

------介绍一家既便宜又好吃的------。


	安くておいしい中華の店を教えてください。
请给我介绍一家既便宜又好吃的中餐馆。



	
	------最近的一家医院----？
离这里最近的--------多远？


	一番近い病院はどのくらい離れていますか？

离这里最近的一家医院多远？



	
	----------市区地图。

请给我一份----地图。       /  交通图    /  旅游地图

	市内地図を一部、下さい。
请给我一份市区地图。



	
	------叫-------出租汽车。

请帮我-----一辆----汽车。   / 请给我叫---- / 请替我叫----

	タクシーを呼んでください。
请帮我叫一辆出租汽车。  



	
	------信件吗？
有我的----吗？

	私宛の書簡はありますか？
有我的信件吗？


	
	--------打不开房门，------换----。
这把钥匙------房门，请帮我--一把。  / yao shi 4-
这把----打不开----，------换一把。

要职 yaozhi 42   要是yaoshi 4-   钥匙 yaoshi4-  
要事 yaoshi 44   药师 yaoshi 41   药石 yaoshi 42


	この鍵ではドアが開きません、取り替えてください。
这把钥匙打不开房门，请帮我换一把。



	
	----钥匙忘在----了。  / 是+匕=匙       匕首 bi shou 23   
我把----忘在房间--。

主旨zhuzhi 33   叱咤chizha 44    脂肪 zhifang 12  
指导 zhidao 33


	鍵を部屋に忘れました。
我把钥匙忘在房间了。



	
	----有人找我，----------------。

如果----找我，--告诉他--------。

如果有人----，请------我出去了。


	誰か訪ねてきたら、出かけたと伝えてください。
如果有人找我，请告诉他我出去了。



	
	早餐--几点----？

早餐从----开始？


	朝食は何時から、始まりますか？
早餐从几点开始？



	
	--------------自助式早餐。     /  中式  /  日式  /  西式
一楼西餐厅提供----------。   / xi can ting 111

	一階の洋食レストランではバイキング方式の朝食を用意しています。
一楼西餐厅提供自助式早餐。



	
	----单点吗？                          /  另点
可以----吗？

	単品で注文できますか？
可以单点吗？

	
	------看----菜单。

请给我--一下----。          /  请让我-----

	メニューを見せてください。
请给我看一下菜单。    



	
	--------一杯咖啡。

请给我加--------。


	コーヒーをもう一杯ください。
请给我加一杯咖啡。



	
	------------橙汁。   / cheng zhi 21  

请给我鲜榨的----。  / xian zha 14  

/ 榨取 zha qu 43  / 豆腐渣 dou fu zha 431  / 人渣 ren zha 21  

	フレッシュオレンジジュースをください。
请给我鲜榨的橙汁。



	
	----, 有没有----大酱汤？    / da jiang tang 441
请问，------日本------？


	すみません、日本の味噌汁はありますか？
请问，有没有日本大酱汤？



	
	--------煎蛋和火腿。   / jian dan 14  /  huo tui 33
我要一份煎蛋和火腿。        /  炒蛋 chao dan 34

	目玉焼きとハムを一人前下さい。
我要一份煎蛋和火腿。  

	
	请----------您的早餐券。/ zao can quan 314
--给我看一下----------。

/ 优惠券      /  会员卡；贵宾卡

	朝食券を見せてください。
请给我看一下您的早餐券。



	
	隔壁的房间------。     / ge bi 24
----------有些吵。


	隣の部屋が少しうるさいです。
隔壁的房间有些吵。



	
	------换----房间吗？

能给----一个----吗？


	部屋を替えてもらえますか？
能给我换一个房间吗？



	
	电灯----了。

----不亮了。


	電気がつきません。
电灯不亮了。



	
	卫生间的水--------。   / wei sheng jian 411
----------流个不停。    /  ---不能停止。  /  不能停止---。

	トイレの水が止まりません。
卫生间的水流个不停。    



	
	浴室的水----。  / yu shi 44    / 冷水   /  热水   
--------不热。


	お風呂の湯が出ません。（水が熱くない）
浴室的水不热。



	
	------干洗的衣服--------。

我送去----------还没有好。    /  还没有得。
             
	頼んだドライクリーニングがまだできていません。
我送去干洗的衣服还没有好。             



	
	------马上来------。

请你们------看一下。


	すぐに見に来て下さい。
请你们马上来看一下。



	
	------调节钮------？  / tiao jie niu 223   冷气  /  暖气
空调的------在哪里？  / kong tiao 12

	エアコンの調節ボタンはどこにありますか？
空调的调节钮在哪里？



	
	------想想办法？

能不能--------？


	何とか考えてもらえませんか？
能不能想想办法？



	
	------不是我的，--------------？

这个包--------，你送错----了吧？      / 写错  / 说错
------不是我的，------房间了吧?

	このバッグは私のではありません、部屋を間違えたんでしょう。
这个包不是我的，你送错房间了吧？  



	
	--------对准机顶盒----------了。 / duizhun 43 / jidinghe 132
把遥控器----------按一下就行了。 / yao kong qi 244

	リモコンをセットトップボックスに合わせて、押すだけでいいんですよ。
把遥控器对准机顶盒按一下就行了。



	
	--------是免费的--。  / mian fei 34   /  收费 shou fei 14
我还以为--------呢。


	無料だと思いこんでいました。
我还以为是免费的呢。



	
	----， ---------水收费吗？ 
请问，床头柜上的------吗？  / chuang tou gui 224
	サイドボードの水は有料ですか？

请问，床头柜上的水收费吗？



	
	
	

	
	
	

	
	----  长城信息--------。

这里是--------有限公司。

	こちらは長城情報有限会社です。
这里是长城信息有限公司。

	
	------------张科长。

请转------的张科长。 / zhuan 3
----销售科的------。 / xiao shou ke 141

	営業課の張課長をお願いします。
请转销售科的张科长。

	
	------- 约个----面谈。

----------- 时间面谈。

我想和您约个 -------。

	一度お目にかかりたいのですが。
我想和您约个时间面谈。

	
	----- 到贵公司去----吗？

我可以--------去一趟吗？
	御社に伺ってもいいでしょうか？
我可以到贵公司去一趟吗？

	
	------什么时间----？

不知您--------方便？

	いつ、ご都合がよろしいでしょうか？
不知您什么时间方便？


	
	------改个时间。

那我们--------。

	では時間を変更しましょう。
那我们改个时间。

	
	下星期三----------？

下------上午------？

下----------怎么样？

	来週の水曜日の午前はいかがでしょうか？
下星期三上午怎么样？


	
	--定在--------吧。

那----这个时间吧。

	ではその時間にしましょう。
那定在这个时间吧。

	
	----有什么情况，------------。

如果----------，----通知我们。

如果----------，请您--------。

	何かございましたら、ご一報下さい。
如果有什么情况、请您通知我们。

	
	我去------------。

----国际--------。

我去----会展中心。

	国際コンベンションセンターに行きます。（行ってください）
我去国际会展中心。

	
	--赶时间，请------？
我------，--快一点？

	急いでます、ちょっと飛ばしてもらえますか？
我赶时间，请快一点？


	
	----------街景，能------吗？

我想看一看----，--开慢点吗？

	街の風景が見たいんです、ゆっくり運転してもらえますか？
我想看一看街景，能开慢点吗？


	
	----------堵车吗？  / du che 31
这条路经常------？

	この道はいつも渋滞するのですか？
这条路经常堵车吗？

	
	----近路，--------。 / jin lu 44
请走----，越快越好。

	近道を行ってください、早ければ早いほどいいんです。
请走近路，越快越好。

	
	请--------冷气----。

----------冷气关掉。 / guan diao 14
--把后排的--------。

	後ろの冷房を消してください。
请把后排的冷气关掉。

	
	----睡一会儿，------------。

我想--------，到地方------。

----睡一会儿，------请叫我。     /  叫；叫醒

	ちょっと眠ります、着いたら起こしてください。
我想睡一会儿，到地方请叫我。


	
	--停在前面的----------。

请----------公寓楼----。  / gong yu lou 142
请----------------那儿。      

	前のマンションのところで、止めてください。             

请停在前面的公寓楼那儿。

	
	----------发票。

------开张----。            /  开； 开具； 发行
请给我----发票。            /  （一）张发票

	領収書を（出して）ください。
请给我开张发票。      

	
	------有预约吗？

请问您--------？

	ご予約はございますか？
请问您有预约吗？

	
	约是约了，可是----------------------。

--------，可是------------稍微早了点。

约是约了，----我们好像到得----------。

	予約はしましたが、ちょっと早めに着いたようです。
约是约了，可是我们好像到得稍微早了点。

	
	------王主管，----------------。     /  主管；总监
请通知------，就说------------。

请通知------，----我们已经到了。

	王マネージャーに伝えてください、もう着きましたと。
请通知王主管，就说我们已经到了。

	
	------在这里稍候。

他让您------稍候。

	ここで少々お待ち下さいということです。
他让您在这里稍候。

	
	他说----------------------。

----让我们----------------。

----------直接到----------。

他说------------七楼会议室。

	直接に７階の会議室に来てくれと言われました。
他说让我们直接到七楼会议室。

	
	----正在开会，------------。

科长--------，让我来接----。             / 接； 迎接
------------，--------你们。

	課長は今、会議中です、代わりにお迎えに参りました。
科长正在开会，让我来接你们。
             

	
	--------是出入证，请随时--------。

这张胸牌是------，------带在身上。

	この名札はIDです、随時、ご携帯願います。
这张胸牌是出入证，请随时带在身上。


	
	那边的电梯-----------------。      / dianti  41
----------可以直达---------。

那边的------------顶层会议室。 / ding ceng 32

	あちらのエレベーターで、直接、最上階の会議室に行けます。
那边的电梯可以直达顶层会议室。


	
	------会客单。

请填写------。


	ご来客台帳にご記名ください。
请填写会客单。



	
	初次----，请------。

----见面，--多关照。


	初めまして、どうぞ宜しくお願い致します。
初次见面，请多关照。



	
	您好，我是--------------。

----，------------的铃木。

----，----日本商社的----。                / 请多指教。

	こんにちは、日本商社の鈴木です。
您好，我是日本商社的的铃木。                



	
	很荣幸------。           / 幸会，幸会。    /   真是幸会。
------见到您。          /  ------很高兴。  /  很高兴-----。


	お会いできて光栄です。                          

很荣幸见到您。               



	
	久闻----。             /  久仰----。  Jiuyang 33
----大名。


	お名前は前々から存じ上げておりました。
久闻大名。



	
	其实------------。

----我们并不----。

其实--------陌生。           / mo sheng  41

	実際のところ、存じ上げていないことはありませんね。
其实我们并不陌生。



	
	今天一见，------------。

--------，果然--------。 / guo ran 32
--------，----名不虚传。     / xu chuan12

	今日、お目にかかって、さすがにお聞きしていた通りだと思いました。
今天一见，果然名不虚传。



	
	您太----了。

----谦虚--。


	謙遜なさりすぎですよ。
您太谦虚了。



	
	我们公司是--------------。

----------业界知名的----。  / ye jie 44
我们公司------------公司。


	わが社は業界では知られた会社です。
我们公司是业界知名的公司。



	
	----------------后起之秀。  / hou qi zhi xiu 43 14
我们公司------是后起之秀。 
--------可以说是--------。


	わが社は業界のホープだと言えるでしょう。
我们公司可以说是后起之秀。



	
	----------------对华贸易。

我们公司--------对华贸易。

--------多年从事--------。


	わが社は長年、対中貿易に従事してきました。
我们公司多年从事对华贸易。



	
	----------------不少新产品。

今年我们--------不少------。

--------又推出了----新产品。


	今年もまた、少なからぬ新製品を送り出しました。
今年我们又推出了不少新产品。



	
	------生产规模--------------。

我们的--------在国内--------。

--------------在国内首屈一指。


	私たちの生産規模は国内随一です。
我们的生产规模在国内首屈一指。



	
	在质量方面----------------------相比。

----------没有哪家公司--------------。

在质量方面没有--------能够------相比。

----------------------能够与我们相比。


	品質において、わが社と並ぶことのできる会社はありません。
在质量方面没有哪家公司能够与我们相比。



	
	在管理上--------------接轨了。 / jie gui 13
--------我们已经与国际------。

在管理上--------与国际接轨了。


	管理において、私たちはもうすでに世界と連動しています。
在管理上我们已经与国际接轨了。



	
	----已经取得了--------的认证。

我们----------ISO9000的----。


	私たちはすでにISO9000の認証を取得しています。
我们已经取得了ISO9000的认证。



	
	----------------------很好的声誉。  / sheng yu 14
我们的产品--------享有----------。

----------在国内外----很好的声誉。


	私たちの製品は国内外において高い評価を受けています。
我们的产品在国内外享有很好的声誉。



	
	世界各地都有----------伙伴。         /  huoban 34
------------我们的合作----。

世界------------的合作伙伴。            / 伙伴关系

	世界各地に私たちのパートナー会社があります。
世界各地都有我们的合作伙伴。



	
	----------已经销往------------。

我们的产品--------世界许多国家。


	私たちの製品はすでに世界の多くの国家に向けて販売されています。
我们的产品已经销往世界许多国家。



	
	顾客至上--------宗旨。  / zong zhi 13
----至上是我们的----。


	「お客様が第一」は、当社のモットー（宗旨）です。

顾客至上是我们的宗旨。



	
	--经验不多，请------。

我--------，--多指教。      /  zhijiao 34

	経験が多くありません、ご指導をお願いします。
我经验不多，请多指教。



	
	--在这个行业------------。

我----------已经很多年了。


	この業界に身を置いて、もう長年になります。
我在这个行业已经很多年了。



	
	我曾经是----------的代表。

------是北京办事处的----。

	かつて、北京事務所の代表でした。
我曾经是北京办事处的代表。

	
	--------是我的强项。

信息处理是--------。


	情報処理は得意な分野です。
信息处理是我的强项。



	
	------到过很多国家。          / --去过很多国家。
我曾经------------。


	かつて、多くの国に行ったことがあります。
我曾经到过很多国家。



	
	--------------的龙头老大，还请--------。 / long tou 22
你们公司是行业的--------，----多多关照。 / lao da 34

	あなたの会社は業界のリーダーです、今後とも宜しくお願い致します。
你们公司是行业的龙头老大，还请多多关照。



	
	谈不上。--------------。

------。我们互相学习吧。


	とんでもないです。お互いに勉強し合いましょう。
谈不上。我们互相学习吧。



	
	赵先生----吧？

------还好--？


	趙さんはお元気ですか？
赵先生还好吧？



	
	他总是------。

------说起您。           / 说起您；  提到您

	彼はいつもあなたの話ばかりですよ。
他总是说起您。



	
	------------最有人气的----。

他是我们集团--------的老总。


	彼は私たちのグループで、最も人気のある社長です。
他是我们集团最有人气的老总。



	
	------------下雨吗？

这个季节总是------？


	この季節はいつも雨が降るのですか？
这个季节总是下雨吗？



	
	----变得-------。

这里----快让人认不得了。       /   这里的变化太大了。

	ここはもうわからなくなるほど変わりましたね？
这里变得快让人认不得了。  



	
	最近忙吗？      /   最近忙什么呢？       最近怎么样？

	最近、お忙しいですか？

最近忙吗？     



	
	还记得--------------------吗？

------我们第一次----------吗？

还记得----------见面的时候吗？


	初めて会った時を、まだ覚えていますか？
还记得我们第一次见面的时候吗？



	
	--------------做些什么呢？

----------您都做些----呢？

休息的时间------------呢？


	お休みの時はどんなことをするんですか？
休息的时间您都做些什么呢？



	
	你喜欢----------吗？

------打高尔夫球吗？


	ゴルフをするのが好きですか？
你喜欢打高尔夫球吗？



	
	我们开始吧。


	始めましょうか。

我们开始吧。



	
	----------------促销策略的----。 / cu xiao 41   ce lue 44

----------是讨论--------的问题。

今天的议题是--------------问题。


	今日の議題は販売戦略を討論することです。
今天的议题是讨论促销策略的问题。



	
	------------------是献计献策。      /  xian ce 44
----请大家来的目的是--------。

今天请------------是献计献策。


	本日来て頂いた目的は、アイデアを出してもらうためです。
今天请大家来的目的是献计献策。



	
	----------------------的看法。

----------我对这个问题的----。

我想谈一下------------的看法。  / 想法 / 做法 / 说法 / 写法

	この問題についての私の考えを話したいのですが。
我想谈一下我对这个问题的看法。    



	
	--------如何？  / ru he 22
您的意见----？


	あなたのご意見はいかがですか？
您的意见如何？



	
	------谁发言--？

下面该------了？           /   该；应该

	次はどなたの番ですか？
下面该谁发言了？        



	
	------有顾虑，要---------。

请不要有----，---畅所欲言。   / chang 4  

	遠慮なさらないでください、言いたいことを言ってください。
请不要有顾虑，要畅所欲言。          



	
	那好，那我就----------。

----，------抛砖引玉--。  / 抛  pao 1  /  抛扔    抛弃
----，那我就--------了。  / 砖 zhuan 1 /  专门    自转

	それでしたら、僭越ながら話させて頂きます。
那好，那我就抛砖引玉了。



	
	----------不全面，请--------。

如果我说得------，--大家----。

------说得不全面，请----补充。


	私の話が不完全でしたら、みなさん、どうか、補足してください。
如果我说得不全面，请大家补充。



	
	我不能----------------。

------完全同意--------。          / 完全赞成-----。

我不能--------您的意见。


	あなたの意見に、完全には同意できません。
我不能完全同意您的意见。



	
	--------很有代表性。

这种意见很有------。


	この意見は典型的です。
这种意见很有代表性。



	
	--------为您准备的----。

请看我们----------资料。


	ご用意した資料をご覧下さい。

请看我们为您准备的资料。



	
	----您手头----的------。 / shou tou 3-
----您手头资料的------。  
请看----------的第十页。


	お手元の資料10ページをご覧下さい。
请看您手头资料的第十页。



	
	既然大家----------，那我只好---。

--------都这么认为，-------服从。      /  少数服从多数。

	皆さんがそのようにお考えなら、私も従うしかありません。
既然大家都这么认为，那我只好服从。          



	
	下面--------。

----举手表决。   / ju shou 33   / biao jue 32

	では、挙手で採決しましょう。
下面举手表决。              



	
	--------------更具体一些？

能不能----说得----------？

能不能请您--------------？


	もう少し、具体的に説明して頂けませんか？
能不能请您说得更具体一些？



	
	----------你不同意------？

--是不是----------这样做？

你是不是说--------------？

----------你不同意这样做？


	こうすることに賛成できないとおっしゃっているんでしょうか？
你是不是说你不同意这样做？



	
	------------单独沟通，好吗？

这个问题我们--------，好吗？


	この問題については、個別に話し合いましょう。
这个问题我们单独沟通，好吗？



	
	--------就开到这儿，--------。

今天的会----------，谢谢大家。


	今日のミーティングはここまでにします。ありがとうございました。
今天的会就开到这儿，谢谢大家。



	
	感谢您的--------。

--------大力支持。         / -------大力协助。

	多大なご協力、感謝致します。
感谢您的大力支持。  



	
	谢谢您给我----------。

----------这样的机会。       /   ------这样难得的机会。


	このような機会を与えてくださって、ありがとうございます。
谢谢您给我这样的机会。  



	
	我衷心地------。    / 衣＋中＝衷
--------感谢您。


	心より感謝しております。
我衷心地感谢您。



	
	真不知----------。

------怎么感谢您。


	どう感謝すればよいかわかりません。
真不知怎么感谢您。



	
	我代表--------感谢您。

------全体成员------。


	メンバー全員を代表して、感謝致します。
我代表全体成员感谢您。



	
	感谢您----------------。

------为我们所做的----。

感谢您------------一切。


	何から何までしてくださって（私たちのためにしてくださったすべてのことに）、感謝致します。
感谢您为我们所做的一切。



	
	感谢您------。

------周到的安排。


	周到なお手配、感謝致します。
感谢您周到的安排。



	
	多谢合作。         /   多谢您的合作。

	ご協力、ありがとうございました。

多谢合作。   


	
	--------您的工作--------------------。

如果没有--------就没有--------------。

--------您的工作------这个计划的实现。


	あなたの働きがなければ、この計画の実現などありませんでした。
如果没有您的工作就没有这个计划的实现。



	
	时间不早了，------------。

----------，我们该告辞了。


	もうこんな時間です（時間が遅くなりました）、失礼致します。
时间不早了，我们该告辞了。



	
	--------------，----就不多打扰了。  / da rao 33
由于----的关系，我们就--------了。

----时间的关系，----就不多----了。


	時間の関係で、もうお邪魔いたしません。（失礼致します）
由于时间的关系，我们就不多打扰了。


	
	您很忙，我们就----------。      
------，------不多打扰了。


	お忙しいです、もう失礼致します。
您很忙，我们就不多打扰了。



	
	------------宝贵的时间。

耽误了您--------------。  / dan wu 14
------您不少----的时间。 
耽误了您----宝贵的----。


	貴重なお時間を、無駄にしてしまいまして、（すみません。）
耽误了您不少宝贵的时间。


	
	百忙之中，--------。

--------，多有打扰。


	お忙しい中、ほんとにお邪魔致しました。
百忙之中，多有打扰。



	
	----------------再次见到您。

希望------------再次------。

----在不远的将来----见到您。


	近いうちにまた、お目にかかりたいと思います。
希望在不远的将来再次见到您。



	
	----------------------到我们公司来。

在您方便的时候，请一定------------。


	ご都合のいい時に、是非わが社にお出で下さい。
在您方便的时候，请一定到我们公司来。



	
	我们日本见。


	日本でお目にかかりましょう。

我们日本见。



	
	请向-------转达---------。   / zhuan da 32
----总经理----我们的问候。


	社長さんに宜しくお伝え下さい。
请向总经理转达我们的问候。



	
	----遇到堵车--。     / 堵车du 3  ；塞车sai 4       
我们--------了。     / 比赛    赛车   赛船sai 4     
打赌du 3   赌博   /  贝+者=赌      /    土+者=堵

	渋滞に遭ってしまいました。
我们遇到堵车了。

	
	--------坏在----------了。      

我们的车----高速公路上--。    / 在高速公路坏了。
坏 huai 4  破坏  坏人 / 怀 huai 2  怀念  / 环境 huan 2 循环
	車が高速道路で故障しました。
我们的车坏在高速公路上了。 



	
	------临时出了----事。

公司里--------点儿事。


	会社で、急にトラブルがありました。
公司里临时出了点儿事。



	
	----------晚到一些----。     /  早到一些-----。
我们可能要--------时候。


	少し、遅れるかもしれません。
我们可能要晚到一些时候。



	
	------------------推迟三十分钟？  / tui chi 12
能不能------------推迟--------？

------将会议的时间----三十分钟？   /  将；把

	会議の時間を３０分遅くしてもらえませんか。
能不能将会议的时间推迟三十分钟？ 


	
	--先开始---，不必------了。

请-------吧，----等我们--。


	先に始めてください。待つ必要はありません。
请先开始吧，不必等我们了。



	
	------------到贵公司去--。

----我们不能----------了。

今天--------到贵公司去--。     / 实在对不起，-----

	今日は御社へ伺えなくなりました。
今天我们不能到贵公司去了。    



	
	------改日再谈？

能不能--------？


	日を改めて、お話しできますか？
能不能改日再谈？



	
	------换个地方--？            /  换个房间
能不能--------谈？


	場所を変えて話せますか？
能不能换个地方谈？



	
	对不起，----------------。

------，--------马上回去。

对不起，公司叫我--------。


	すみません、会社がすぐに戻れと言ってきました。
对不起，公司叫我马上回去。


	
	------------拷在--------上吗？     / 拷；拷贝   kaobei 34
----------------我的U盘上吗？     / U盘；USB
--------可以拷在----------吗？

那份资料--------我的U盘----？

	その資料は、私のUSBメモリーにコピーしてもいいですか？
那份资料可以拷在我的U盘上吗？

	
	--------告诉您--------。

我不得不------这个消息。


	このニュースをお知らせしなければなりません。
我不得不告诉您这个消息。



	
	------------您的传真机？

能不能用一下----------？


	ファクシミリを使わせてもらえますか？
能不能用一下您的传真机？



	
	------------我的意思。

您----误会了--------。

--好像------我的意思。


	私の考えを誤解なさっているようです。
您好像误会了我的意思。



	
	----------产品种类----。          /  种类；品种
我们公司的--------齐全。  / qi quan 22  

	わが社の製品のラインナップはとても豊富です（揃っています）。               
我们公司的产品种类齐全。


	
	--------的用料--------。 / yong liao 44
这种产品的----十分----。

----------用料----考究。 / kao jiu 31

	この製品の材料は凝っています。
这种产品的用料十分考究。



	
	----------------------是从国外进口的。

--------的主要原材料都是----------的。

这款产品的--------------从国外进口--。 / 款；款式 kuanshi 34

	このモデルの商品の主要原材料は、すべて海外から輸入しています。
这款产品的主要原材料都是从国外进口的。  



	
	----------同类的产品----。

----市面上----------很少。

现在------同类的产品----。


	現在、市場には類似の商品は少ないです。
现在市面上同类的产品很少。



	
	造价低廉是----------------。 / zao jia 44  di lian 12
----------我们的----------。

造价低廉是------又一大特点。


	コストが安いというのは私たちのもう一つの大きなメリットです。
造价低廉是我们的又一大特点。



	
	--------外形新颖，很能--------------。  / xin ying 13
这款产品--------，----吸引----------。  /  kuan 3
--------外形新颖，很能----顾客的眼球。


	このモデルの商品はデザインが斬新ですので、ユーザーの注目を集めることができます。
这款产品外形新颖，很能吸引顾客的眼球。



	
	----------------产品的性能。

----最重视的--是----的性能。

我们--------还是----的性能。


	私たちが最重視しているのはやはり製品の性能です。
我们最重视的还是产品的性能。



	
	--------------，物美价廉。      / jia lian 42
与--------相比，--------。

--同类产品----，物美价廉。


	同様の製品と比べて、質もよく、廉価です。
与同类产品相比，物美价廉。



	
	----------------国内组装--。    / zu zhuang  31
这个系列的----是--------的。

----------产品--国内组装--。


	このシリーズの製品は国内で組み立てたものです。
这个系列的产品是在国内组装的。


	
	------------------贴牌生产的-----。  /  tie pai 12
这是我们-------------------的产品。

--------为大荣公司---------的产品。

这是我们----------贴牌生产的----。
	これは、私たちが、大栄社のために生産したOEM商品です。
这是我们为大荣公司贴牌生产的产品。



	
	OEM; 代工或贴牌生产  =  Original Equipment Manufacturingの略で他社ブランドの製品を製造すること。または、Original Equipment Manufacturerの略で他社ブランドの製品を製造する企業


	
	----------------国际大奖。     
--------曾经获得--------。

这个产品--------国际大奖。   / 大奖jiang 3 / 奖励/ 奖金
/ 果酱jiang 4  酱油  /  大将jiang 4  /  将军jiang 1  将来

	この製品はかつて国際的な大賞を受賞しました。
这个产品曾经获得国际大奖。



	
	----------------------竞争能力。

------------具有很强的--------。

在同类产品中----------竞争能力。


	同様の製品の中では強い競争力を有しています。
在同类产品中具有很强的竞争能力。



	
	----------------都是回头客。
------大部分客户----------。
我们的----------都是------。


	私たちの顧客の大部分はリピーターです。
我们的大部分客户都是回头客。



	
	--------用户的需求，我们--------------。
为了满足----------，----决定----------。

--------用户的需求，我们----增加生产量。  / xu qiu 12

	ユーザーのニーズに応えるために、増産することを決定しました。
为了满足用户的需求，我们决定增加生产量。



	
	--------------------使用说明书。

----------日文的产品----------。

我们还备有--------------说明书。  / bei you 43

	日本語の使用説明書も用意しています。
我们还备有日文的产品使用说明书。



	
	-----------国内的维修店----。

零部件-----------------买到。

-----可以在国内的维修店----。

	部品は国内のメンテナンスセンターで買えます。
零部件可以在国内的维修店买到。


	
	------定点生产----。
我们是--------厂家。

	私たちは特約生産工場です。
我们是定点生产厂家。


	
	----------符合----的标准。  / biao zhun 13
我们的产品----JIS的----。


	私たちの製品はJIS規格に合致しています。
我们的产品符合JIS的标准。



	
	----------得到了------认证。  / 得到了；通过了
我们的产品------国家级----。


	私たちの製品は国家認証を受けています（取得しました）。
我们的产品得到了国家级认证。


	
	欢迎各位--------。         / 热烈欢迎！
--------光临本厂。


	ようこそ、本工場にお越し下さいました。
欢迎各位光临本厂。



	
	在--------之前，--------------。

--进入车间----，有几个--------。  / che jian 11
在--------之前，------注意事项。


	工場（生産現場）に入る前に、いくつかの注意事項がございます。
在进入车间之前，有几个注意事项。



	
	--------------介绍----------录像。 / lu xiang 44
首先请------------我们公司的----。

----请观看一段介绍----------录像。   /  观看；看

	先ず、わが社を紹介するビデオをご覧下さい。
首先请观看一段介绍我们公司的录像。        



	
	------------到车间看一看。

请随我们----------看一看。

--------一起到车间------。
	私たちといっしょに工場をご覧下さい。
请随我们一起到车间看一看。



	
	------安全帽。

请戴好------。


	ヘルメットをご着用ください。
请戴好安全帽。



	
	------脚下。

请注意----。


	足元にご注意下さい。
请注意脚下。



	
	----------触摸机器。    / chu mo 41
请不要随便--------。

	どうか、機械に(勝手に)手を触れないでください。
请不要随便触摸机器。


	
	----------照相吗？

车间内----------？

------允许----吗？  / yun xu 33

	工場内で、撮影は許可されていますか？
车间内允许照相吗？



	
	--------生产线。

这是组装------。  / zu zhuang 31

	これは組み立てラインです。
这是组装生产线。



	
	--------的样本册。  / yang ben ce 434
这是我们的------。


	これはサンプル集です。
这是我们的样本册。



	
	------------其他颜色的,----？

再给我看--------------,好吗？

--------几种其他------,好吗？


	他の色のを幾つか見せてもらえますか？
再给我看几种其他颜色的,好吗？



	
	--------------很多----的规格。

每一个系列--------不同的----。

----------都有很多------规格。


	どのシリーズにもみな多くの異なった規格があります。
每一个系列都有很多不同的规格。



	
	------一样的，只是----------。  / 只是 / 可是 /  就是
规格是------，----颜色不相同。


	規格は同じですが、ただ色が違います。
规格是一样的，只是颜色不相同。



	
	----------实际的产品。

我想看一下----------。


	実際の製品を見たいんですが。
我想看一下实际的产品。



	
	----还不错，就是--------------。 
手感------，----颜色太艳了----。 / shou gan 33   / yan 4
----还不错，就是----------一些。


	手触りはなかなかいいんですが、ただ、色がちょっと派手なんです。
手感还不错，就是颜色太艳了一些。



	
	------------样式和质量-------。

我们的顾客-----------都------。

----------对---------都很挑剔。  / tiao ti  1-

	私たちのお客様は、デザインと品質についてはとてもうるさいんです。
我们的顾客对样式和质量都很挑剔。



	
	------------不加以改进，恐怕------。  / gai jin 34
--------如果不加以----，----不好卖。

这个品种----------改进，恐怕不----。  / kong pa 34

	この品種は改善しなければ、恐らくあまり売れないと思います。
这个品种如果不加以改进，恐怕不好卖。


	
	--------不买你的账--。 / zhang 4
------是不买------的。

消费者是----------的。


	消費者はごまかされませんよ。
消费者是不买你的账的。



	
	----------------生产多少件？

--------每个月能--------件？

这种商品------能生产------？


	この商品は毎月どのくらい生産できますか。
这种商品每个月能生产多少件？



	
	--------------的话，--------能够供应--。

如果--------------，我们还是--------的。

----每月三千件----，--------能够供应--。


	毎月3000点なら、供給できます。
如果每月三千件的话我们还是能够供应的。



	
	------------------很长-----时间--。

--------已经热销了----一段-----了。

这个品种----------很长一段-----了。


	この商品はもう長い間、よく売れています。
这个品种已经热销了很长一段时间了。



	
	--------的库存--------见底了。 / ku cun 42
现在我们的----都已经快----了。

----------库存都已经--见底--。 / jian di 43

	現在、在庫もみなすぐに底が尽いてしまいそうです。
现在我们的库存都已经快见底了。



	
	------------------，价格----商量。

如果----------的话，----可以商量。

----你们订得多----，价格--------。  /  ding 4

	たくさんご注文されるのでしたら、価格は相談に応じます。
如果你们订得多的话，价格可以商量。



	
	------------的厂家--------。

生产同类----------还有----。

--------产品的厂家----很多。


	同じ種類の製品を生産するメーカーは他にもたくさん有ります。
生产同类产品的厂家还有很多。



	
	--------------回去商量----。

--------我需要回去----一下。

这个问题----------商量----。


	この問題は、戻って相談しなければなりません。
这个问题我需要回去商量一下。



	
	------好眼力。

你真是-----。


	ほんとうにお目が高いですね。
你真是好眼力。



	
	--------------主打产品。

----我们今年的--------。

这是----------主打产品。


	これは今年の主力（メイン）製品です。
这是我们今年的主打产品。



	
	----------------提出报价。

------尽快向贵方--------。

我们将----------提出----。


	出来るだけ早く、見積りを提示致します。
我们将尽快向贵方提出报价。



	
	--------的报价单，------。     / 报价单；报价表
这是我们的------，请过目。


	これは私たちの見積書です。お目をお通し下さい。
这是我们的报价单，请过目。



	
	--------------------, 觉得有点贵。

----------你们的报价，觉得------。

我们研究了----------，----有点贵。


	御社の見積りを検討致しましたが、ちょっと高いと思いました。
我们研究了你们的报价，觉得有点贵。



	
	--已经是--------------了。

这------我们的--------了。

--已经是------最低报价--。


	これはもう私たちの最低の価格の見積りです。
这已经是我们的最低报价了。



	
	--------------，----可以优惠。

如果----------，我们可以----。

----你需要的多，----可以优惠。    / 能优惠

	たくさんご入用なら、お安く（勉強）することもできます。
如果你需要的多，我们可以优惠。
       

	
	--------------------可以打九折。

一次购足------的顾客----------。

--------三千件的----可以打----。


	一回のご注文が3000点以上のお客様には、1割引きできます。
一次购足三千件的顾客可以打九折。



	
	--------------，-------下调1%。

------订货10%，价格可以------。

每增加--------，-------下调1%。  / xia tiao 42
调整tiao 2   调节   /   调查diao 4   声调

	ご注文が10％増加する度に、価格は１％オフに致します。
每增加订货10%，价格可以下调1%。    



	
	------------有点贵，能不能--------？

--------还是------，------再降一些？

这个价格----有点贵，能不能--------？


	この価格はまだちょっと高いです、もう少し下げてもらえませんか?
这个价格还是有点贵，能不能再降一些？



	
	------------------, 能优惠----？

如果----------的话，------几成？     /  ----多少？
----我要五千件----，--优惠----？


	もし5000点を注文したら、何割安くしてくれますか？
如果我要五千件的话，能优惠几成？



	
	不能----了，这已经是----------了。

----再降了，--------我们的底线--。 / di xian 34

	これ以上は下げられませんよ、もうボトムライン（底値）になっています。
不能再降了，这已经是我们的底线了。



	
	------------，--------------有个交代。

----再让一步，这样--------------交代。

请您--------，----我回去也------交代。

----再让----，这样--------好有个----。


	もう一歩譲ってください、そうすれば、私も戻って、報告しやすいんです。
请您再让一步，这样我回去也好有个交代。



	
	--------------成本钱。/ cheng ben qian 232
--------还不够------。

这个价格------成本钱。


	この価格ではコストにも足りませんよ。
这个价格还不够成本钱。



	
	--------------赤字经营--。

--总不能--------------吧。

您------让我们--------吧。


	私たちに赤字経営をさせないでくださいよ。
您总不能让我们赤字经营吧。



	
	--------------，薄利多销--。 / bo li duo xiao  24 11
----这么严重--，--------嘛。

没有这么----吧，薄利多销--。


	それほどまで重大ではないでしょう、薄利多売じゃないですか。

没有这么严重吧，薄利多销嘛。



	
	--------------------，--------考虑多订。

如果你能------------，我们可以--------。

--------将价格再下调，--------考虑多订。


	もう少し値段を下げてもらえるなら、注文を増やすことも考えます。
如果你能将价格再下调，我们可以考虑多订。



	
	--------------------，--------没有办法--------。

------------坚持原价，那我们就--------------了。

如果你们还是--------，--------没有办法--------。

------------坚持原价，那我们就--------继续谈了。


	もし元の値段を堅持なさるなら、もう話を続けることなどできないですよ。
如果你们还是坚持原价，那我们就没有办法继续谈了。



	
	--------我们的苦衷。  / ku zhong 31
我们也有----------。


	私たちにも私たちなりの苦衷があるんですよ。
我们也有我们的苦衷。



	
	------，--------折衷的----。   / zhe zhong 21
这样吧，我出一个----------。

----吧，--------折衷的方案。

衷心     衣+中=衷     衣+保=褒    衣+果=裹

	こうしましょう、折衷案を提示致します。
这样吧，我出一个折衷的方案。



	
	----双方都--------。

我们------再让一步。


	お互いにもう一歩譲りましょう。
我们双方都再让一步。



	
	----------------------最大让步--。

--------我们能够做出的----------。

这已经是----------------------了。


	これはもう私たちのできる最大の譲歩なんですよ。

这已经是我们能够做出的最大让步了。



	
	----交货期的事，----------------?    / 交货期；供货期
有关----------，贵方是----------？

----交货期的事，------怎么考虑的？    


	納期については、どのようにお考えなんですか？
有关交货期的事，贵方是怎么考虑的？    



	
	------------，------------------之前交货。

按照----规定，我们将在--------------交货。

----合同规定，--------十月三十日之前----。


	契約規定の通りに、10月30日までに納品致します。
按照合同规定，我们将在十月三十日之前交货。



	
	--------在----------------后-----交货。

我们准备--接到订单的--------正式-----。 /  准备；计划
--------在----------三个月后-----交货。


	注文書を受領した3ヶ月後に正式に納品することにしています。
我们准备在接到订单的三个月后正式交货。



	
	----------------，能不能提前----？

----------太晚了，----------一些？

这个交货期------，能不能--------？


	その納品期日は遅すぎますよ、少し繰り上げてもらえませんか。
这个交货期太晚了，能不能提前一些？



	
	----------太大了，恐怕------。

你们要的量------，----有困难。


	ご注文の量が多すぎますので、難しいかもしれません。
你们要的量太大了，恐怕有困难。



	
	------------能力有限，----不开。

我们的生产线--------，安排----。


	生産ラインには限界があります、手配できません。
我们的生产线能力有限，安排不开。



	
	----------我很理解，能不能--------？

你们的难处--------，------想想办法？ / nan chu 24

	ご無理な点は承知していますが、方法を考えてもらえませんか。
你们的难处我很理解，能不能想想办法？



	
	----最快也----------------交货。

----------只能在--------日----。

我们最快也------九月二十日----。


	一番早くても、9月20日にしか納品できません。
我们最快也只能在九月二十日交货。



	
	----------------，不能等------。

我们急需--------，------那么久。

--------这批货物，不能等------。


	この商品を緊急に必要としています、そんなに長く待てません。
我们急需这批货物，不能等那么久。



	
	----不能----------的话，分期----------。

如果----一次性--------，----分批也----。 / fen pi 11
----不能------交货的话，分期------可以。


	一回で納品できなければ、分納でもいいです。
如果不能一次性交货的话，分期分批也可以。



	
	那就分--------，------一批。

------三批交货，每个月----。
	それなら3回に分けて納品します、ひと月に１回。

那就分三批交货，每个月一批。

	
	--在------------号交货。

请--每个月的二十号----。


	毎月20日に納品してください。

请在每个月的二十号交货。



	
	绝对不能--------------了。

--------比这个日期------。

绝对不能----------再晚了。


	絶対にこの期日より遅くならないようにしてください。
绝对不能比这个日期再晚了。



	
	--------------原因，请一定------------。

由于--------的原因，------遵守交货----。 / zun shou 13
----财务处理的----，请一定--------日期。


	財務処理の理由によって、納期を必ず遵守してください。
由于财务处理的原因，请一定遵守交货日期。



	
	-----不能按期----，请------------。 / an qi 41
如果---------交货，--及时--------。

----不能---------，请----通知我们。


	もし期日どおりに納品できないなら、直ちにご通知ください。
如果不能按期交货，请及时通知我们。



	
	--------提前交货，那就----了。

如果能够--------，----太好--。


	繰り上げて納品できるのでしたら、それはとてもすばらしいです。
如果能够提前交货，那就太好了。



	
	------凑够一箱----。 / cou kou 44
散货得-------才能走。 / san huo 34
/散 san 3 散货  散漫   / san 4  散步
	単品は１箱を満杯にしてはじめて出荷できます。
散货得凑够一箱才能走。           



	
	------------------售后服务？ / shou hou 44
你们的产品------------服务？

----------都有哪些--------？


	御社の製品にはどんなアフターサービスがありますか。
你们的产品都有哪些售后服务？



	
	----对大件商品------------。

我们----------免费--------。

----对--------免费----上门。

我们--大件商品----送货----。


	大きい商品については、自宅まで無料配達します。
我们对大件商品免费送货上门。



	
	--------------保修一年。

我们的产品--------一年。

----------全部保修----。     / ----全部；----都

	わが社の製品はすべて、１年間保証します。
我们的产品全部保修一年。   



	
	----------------有维修点。

我们在----各地----------。

----在全国各地都有------。


	全国各地に修理センターがあります。
我们在全国各地都有维修点。



	
	--------------------工本费。

过了保修期----------工本费。 / gong ben fei 134
----------修理也只收------。


	保証期間を過ぎても、修理実費しか頂きません。（～だけ頂きます）
过了保修期修理也只收工本费。



	
	----------需要进口，所以------------。

由于--------------，所以--------两天。

----零部件--------，所以请您再等----。


	部品は輸入しなければなりませんので、もう二日お待ち下さい。
由于零部件需要进口，所以请您再等两天。



	
	----------------------硬盘就坏了。

这台电脑------才一个月----------。

--------刚买了才一个月--------了。


	このパソコンは買って一ヶ月なのに、もうハードディスクがこわれました。
这台电脑刚买了才一个月硬盘就坏了。



	
	------------更换一台----。 / geng huan 14
我们可以------------新的。

--------为您更换----新的。    
geng 1更换   更改   更新      / geng 4  更好  更快  更贵

	新しいのに交換できます。
我们可以为您更换一台新的。   



	
	------就近的----------。

请与您------专卖店----。

------就近的------联系。


	最寄の特売店に連絡してください。
请与您就近的专卖店联系。



	
	--------------与------不符。

你们发过来的----装箱单----。  / zhuang xiang dan 111
--------来的货与------不符。


	発送してもらった商品がパッキングリストと合っていません。
你们发过来的货与装箱单不符。



	
	----------------数量不够。

型号为----的产品--------。

----为A03的--------不够。


	型番A０３の製品は数量が足りません。
型号为A03的产品数量不够。



	
	----------------有锈痕。 / xiu hen 42 
昨天收到的------有----。

----------备件上--锈痕。 / bei jian 44
 痕迹 hen 2    憎恨hen 4    很hen 3    跟gen 1   

	昨日受け取った備品には錆の跡があります。
昨天收到的备件上有锈痕。



	
	----------全数一起--------。

----不是说------------的吗。

你们------全数一起发出----。


	全数を一回で納品すると言ったじゃないですか。
你们不是说全数一起发出的吗。



	
	-----------------其中的一部分。

到现在我们-------------一部分。

----------只收到了-----一部分。


	現在に至っても、その中の一部しか受け取っていません。
到现在我们只收到了其中的一部分。



	
	------------------上周四发货。

合同要求--------在------发货。

--------你们应该--上周四----。


	契約によれば、先週に出荷していなければなりません。
合同要求你们应该在上周四发货。



	
	------------------------缓冲垫。 / huan chong dian 314
----一再要求--------加铺------。 / jia pu 11
我们--------在货箱内----缓冲垫。

	再三にわたって、箱の中に緩衝材を加えるように要求しましたが。
我们一再要求在货箱内加铺缓冲垫。



	
	由于----------，----进水了。

----密封条不严，箱内------。 / mi feng tiao 412

	密封シールが不完全だったために、箱の中に水が入っています。
由于密封条不严，箱内进水了。



	
	--------进行索赔。      / suo pei 32
我们要求--------。


	弁償を求めます。
我们要求进行索赔。



	
	------已经过了，--------------。 
交货期--------，将近--------了。

------已经过了，----一个星期--。


	納期はすでに過ぎています、まもなく（ほぼ）１週間になりますよ。
交货期已经过了，将近一个星期了。



	
	------------汇过去了。  / hui 4
货款----早已------了。  / huo kuan 43
----我们----汇过去--。


	代金はもう早くに送金しましたよ。
货款我们早已汇过去了。



	
	------------询问的电话。  / xun wen 24
我们打了----------电话。

----打了多次------电话。


	何度も問い合わせの電話をしましたよ。
我们打了多次询问的电话。


	
	--------------------准确的答复。  / zhun que 34
到现在----也没有得到----------。

------我们----------准确的答复。


	今になっても、はっきりした返答をもらっていません。
到现在我们也没有得到准确的答复。



	
	--------------，就要影响到--------了。

如果----------，--------我们的生产--。

----货物再不到，就--影响到--------了。


	もし貨物が到着しなければ、私たちの生産に影響してしまいます。
如果货物再不到，就影响到我们的生产了。



	
	------在三天之内------发出。  
请务必在--------将货物----。  /  wu bi 44

	必ず三日以内に出荷してください。
请务必在三天之内将货物发出。



	
	--------不能再等--。

我们已经--------了。


	もうこれ以上待てません。
我们已经不能再等了。



	
	------------征收滞纳金。 / zheng shou 11  / zhi na jin 441
我们将向你们----------。


	滞納金を徴収させて頂きます。
我们将向你们征收滞纳金。



	
	--信守--------的合同。

请----我们之间的----。


	私たちの間の契約を遵守してください。
请信守我们之间的合同。



	
	------------负责此事。

请设专门人员--------。


	専従の人員を配して、本件を責任処理してください。
请设专门人员负责此事。



	
	------------, --及时通报----。

有了新的情况, ----------我们。

有了--------, 请及时通报----。


	新しい状況が出来したら、随時、ご通知ください。
有了新的情况请及时通报我们。



	
	----------------------，--重发一遍。 / chong fa 21
--------------不太清晰，请----一遍。 / qing xi 11
今天收到的传真--------，--重发----。


	本日受け取ったファクスは不鮮明ですので、もう一度送ってください。
今天收到的传真不太清晰，请重发一遍。



	
	------------------技术研修，请--------。

我们将举行------的--------，--派人参加。

----------新机型的技术研修，请派人----。


	新型の機械の技術研修を行いますので、要員を派遣してください。
我们将举行新机型的技术研修，请派人参加。



	
	----------------。------把好----关。 / ba hao 33
--------接到投诉。请严格----质量--。

最近我们--------。------把好质量关。


	最近クレームを受けています。厳格に品質を守ってください。
最近我们接到投诉。请严格把好质量关。



	
	------------------，--------冲洗之后----。 / chong xi 13
每更换--------之后，请--------------再用。

------一种产品----，--将设备冲洗--------。


	製品を交換するごとに、機会を洗浄してから使用してください。
每更换一种产品之后，请将设备冲洗之后再用。



	
	----避免混乱，--------单独保管。

为了--------，请将次品--------。  / ci pin 43

	混乱を避けるために、不良品を別に保管してください。
为了避免混乱，请将次品单独保管。



	
	------------------哪个环节。 / huan jie 22
请尽快查出----------------。

----------问题出在--------。

请----------------哪个环节。


	出来るだけ早く、問題がどこで生じたのか調べてください。
请尽快查出问题出在哪个环节。



	
	------------电子邮件----。

决定之后------------给我。

--------请发--------给我。


	決めたあと、メールをください。
决定之后请发电子邮件给我。



	
	--------研发的费用----------。

根据合同研发的----------承担。

--------研发的费用由我方----。


	契約にもとづいて、R&D（研究開発）の費用は当方が負担します。
根据合同研发的费用由我方承担。



	
	----------------由贵方承担。

与----相关的费用----------。

--生产----的费用------承担。


	生産に関連する費用は御社が負担してください。
与生产相关的费用由贵方承担。



	
	------的部分--自理。

消费税------请----。


	消費税の部分は、各自ご負担下さい。
消费税的部分请自理。



	
	超出预算的----，我们--------。

----------部分，----不能承担。


	予算をオーバーする分は負担できません。
超出预算的部分，我们不能承担。



	
	--------------------，--------不能支付。

这项支出------------，所以我们--------。

--------在合同中没有，----我们不能----。


	この分の支出は契約書の中にはありません、だからお支払いすることはできません。
这项支出在合同中没有，所以我们不能支付。



	
	--------------双方负责。

成本提高----由----负责。

成本----应该--双方----。


	コストアップは双方によって負担すべきです。
成本提高应该由双方负责。



	
	返工的费用---------支付。 / fan gong 31
------费用应该由你们---。

/ 返 fan3  反 fan3  饭fan4

	やり直しの費用はあなた方が支払うべきです。
返工的费用应该由你们支付。  



	
	------------造成的损失--------负责。 / zao cheng 42
由于质量问题----------由责任方----。

由于--------造成的----由------负责。    
 此方  /  彼方  /  贵方  /  你方  /  我方

	品質の問題によって生じた損失は責任のある側が負担します。
由于质量问题造成的损失由责任方负责。



	
	----------，--------由双方均摊。  / jun tan 11    
责任在----，费用应该----------。

责任--双方，----应该------均摊。

滩 tan1    瘫 tan1    难nan2

	責任は双方にあります、費用は双方が折半（均等に負担）すべきです。
责任在双方，费用应该由双方均摊。



	
	------------也有责任。

使用不当--------责任。 / bu dang 24
使用----用户也有----。


	不当使用は、ユーザーにも責任があります。
使用不当用户也有责任。



	
	----------由我方垫付  / dian fu 44 
这个费用先----------。


	この費用はとりあえず、当方が立て替えます。
这个费用先由我方垫付。


	
	------再结算。

年底时------。                  /  年底  /  月底   

	年末時に、清算しましょう。
年底时再结算。



	
	----------往返机票----------。 / wang fan 33
研修人员的--------由贵方----。

--------的往返机票------负责。


	研修生の往復航空券は御社が負担してください。
研修人员的的往返机票由贵方负责。



	
	--------的住宿费和伙食费--------------。

在日期间的--------------均由------负责。

在日----的--------------均由本公司----。 / jun 1 均；都；也

	日本滞在中の宿泊費及び食事代はどちらもわが社が負担します。
在日期间的住宿费和伙食费均由本公司负责。

        

	
	------的开销----------负责。 / kai xiao 11
休假日的----由大家自己----。 / xiu jia ri 144

	休日の支出は、皆さんが、ご自身で負担してください。
休假日的开销由大家自己负责。



	
	--------------------很大压力。

费用问题给--------了--------。

费用------我们造成了--------。


	費用の問題は私たちに大きなプレッシャーを与えています。
费用问题给我们造成了很大压力。



	
	--------------------协商解决。

不可预见的----由--------解决。

不可------开支--双方协商----。


	予測不可能な支出は、双方が協議して解決します。
不可预见的开支由双方协商解决。



	
	----集装箱里装的--------------产品。

这个----------的都是--------的产品。

----集装箱里--------出口贵厂的----。 


	このコンテナーに入っているのはみな御社に輸出する製品です。
这个集装箱里装的都是出口贵厂的产品。

	
	--------------------进行抽检。

我们要对------------进行----。

--------其中的一部分----抽检。    / chou jian  13


	その中の一部について抜き取り検査を行います。

我们要对其中的一部分进行抽检。



	
	--------------按照我们的----装箱。

有几个品种--------------要求----。
有--------没有按照----------装箱。


	数品種は、私たちの要求どおりに箱詰めされていません。
有几个品种没有按照我们的要求装箱。

	
	--------------混有异物。 / hun you 43  / yi wu 44
这个盒子里----混有----。

这个------好像----异物。


	この箱には異物が混入しているようです。
这个盒子里好像混有异物。



	
	----沉淀物，不会--------的。  / chen dian wu 244
那是------，----影响质量--。


	それは沈殿物なので、品質に影響することはありません。
那是沉淀物，不会影响质量的。



	
	----管件的长度--------------，应该----------。

这根------长度超出了--------，----算是------。

--------的长度------公差范围，应该----等外品。


	この継ぎ手は長さが公差の範囲を超えています、不良品扱いにすべきです。
这根管件的长度超出了公差范围，应该算是等外品。



	
	质量指标------符合----------。

--------基本上----我们的要求。

质量----------符合----的要求。


	品質指標は基本的には、当方の要求に合致しています。
质量指标基本上符合我们的要求。



	
	个别---------的产品------。

-----没有达标的----请返工。     / 达  /  大

	基準に達しなかった少数の製品はやり直してください。
个别没有达标的产品请返工。         


	
	----验收单----。  / yan shou dan 411
请在-----上签字。  / qian zi 14

  验  yan4  /   检 jian3   /  俭 jian3

	検収書類に署名してください。
请在验收单上签字。  



	
	------，------这个意思。

对不起。我不是--------。


	すみません、そういうつもりではありませんでした。
对不起。我不是这个意思。



	
	------，----------更多的沟通。

看样子，我们------------沟通。

看----，----还需要更多的----。


	考えてみると、もう少し多くの相互理解が必要でした。
看样子，我们还需要更多的沟通。



	
	--------天大的----。  < 非常大的-----
这是一个------误会。  / wu hui 44

	これはとてつもなく大きな誤解ですよ。
这是一个天大的误会。



	
	--------解释几句。   / jie shi 34
请允许我--------。   / yun xu  33

	少し説明させてください。
请允许我解释几句。



	
	----------------, --------核实一下。

我不是----------，只是想----------。 / he shi 22
------不相信你们，只是--再核实----。


	あなた方を信じないわけではありません、ただ確認したかっただけです。
我不是不相信你们，只是想再核实一下。



	
	------，----------------------意向书。

对不起，我们没有------------------书。

对----，--------收到你们寄来的------。


	すみません、送っていただいた意向書は届いていません。
对不起，我们没有收到你们寄来的意向书。



	
	----------------------所有的条款----。 / tiao kuan 23
上次你们不是--------------------了吗。

上次--------已经同意了------------吗。

----你们不是----------所有的条款----。


	前回に、もうすでに全ての条款に同意したではありませんか。
上次你们不是已经同意了所有的条款了吗。



	
	--------------，--------是同意了的。

根据----------，那时你们是------的。    / gen ju 14
----我们的理解，----------同意了--。


	私たちの理解するところでは、あの時、あなた方は同意したんですよ。
根据我们的理解，那时你们是同意了的。



	
	----------------------------进一步协商。

经过研究----------------需要----------。

经过----我们觉得有些地方----------协商。

----研究--------有些----需要进一步----。


	検討した結果、ある点について、さらに協議する必要があると感じました。
经过研究我们觉得有些地方需要进一步协商。



	
	--------------, -------这份备忘录。   / bei wang lu 444

根据------内容，我们-----------录。

----会议的内容，----整理了-----录。


	会議の内容に基づいて、この議事録を纏めました。
根据会议的内容，我们整理了这份备忘录。



	
	--------------不同意------。

我并没有说----------这样做。     / bing mei you  423
我并------我们不同意------。


	このようにすることに賛成しないなんて言っていませんよ。
我并没有说我们不同意这样做。



	
	--------------------明确答复您。

这个问题------还不能----------。

这个----我现在还----明确------。


	この問題については、今はまだ、明確にお答えすることはできません。
这个问题我现在还不能明确答复您。



	
	--------是不是说、、、、、。
您的意思------、、、、、、、。


	おっしゃっている意味は、つまり、、、、、。

您的意思是不是说・・・・・。



	
	------------------，----------请示一下。

这个问题我--------，我要带回去--------。

这个----我决定不了，----------请示一下。


	この問題は私には決めかねます、持ち帰って指示を受けます。
这个问题我决定不了，我要带回去请示一下。



	
	------------------------------兜圈子。 / dou quanzi 1 1-
我觉得我们没有------这个问题上------。

我觉得--------必要在--------上--圈子。 

	この問題で堂々巡りする必要はないと思います。
我觉得我们没有必要在这个问题上兜圈子。



	
	--------重新回到----上。

让我们再--------主题--。 

------再重新回到----上。


	再度、本題に戻りましょう。
让我们再重新回到主题上。



	
	有关------贵方--------------？

----这一点----不是早有----吗？

有关------贵方不是----承诺吗？ / cheng nuo 24

	この点に関しては、早くに承諾なさったじゃないですか。
有关这一点贵方不是早有承诺吗？



	
	--------，--------都晚了。

事到如今，--------都晚了。

事到----，再说什么------。


	今となっては、何を言ってももう遅いですよ。
事到如今，再说什么都晚了。



	
	--------------提出这个问题--------------。

要是你们------------------也不至于------。

要是----早一点提出------------------这样。

----你们早一点----这个问题--------------。


	もうちょっと早くに、この問題を話してくれていたら、こうはならなかったのに。
要是你们早一点提出这个问题也不至于这样。



	
	----------------很被动。   / bei dong 44
你们的做法------很----。

你们的----让我们--被动。


	あなたたちのやり方のために私たちは困っています。
你们的做法让我们很被动。



	
	--------------冷静一下。

我们大家都需要--------。


	私たちはみんな、ちょっと冷静になるべきですよ。
我们大家都需要冷静一下。



	
	----不成交--。

不打不----嘛。


	「ケンカしなければ、仲良くならない」じゃないですか？（「雨降って地固まる、」ですよ）
不打不成交嘛。



	
	--------情谊在--。   / qing yi 24
生意不成------嘛。


	商売が成立しなくても、友情は残りますよ。
生意不成情谊在嘛。

	
	
	

	
	
	

	
	------------，各位来宾，------，------，大家好。

尊敬的李局长，--------，女士们，------，大家--。

尊敬的------，各位----，------，先生们，----好。


	尊敬する李局長、ご来賓各位、女史、紳士の皆様、こんにちは。
尊敬的李局长，各位来宾，女士们，先生们，大家好。



	
	--------在百忙之中------------。

感谢各位在--------出席--------。

感谢------------------这个宴会。 / yan hui 44
	お忙しい中、この宴会にご出席頂き、感謝致します。
感谢各位在百忙之中出席这个宴会。

	
	----------------接风洗尘。  / jie feng xi chen 11 32
今天----特为各位--------。

----我们特为----接风----。


	本日は、特別に、遠方から来られた皆様を歓迎いたします。
今天我们特为各位接风洗尘。



	
	----有句古话。

中国有------。


	中国に古くからのいわれがあります。
中国有句古话。



	
	------------不亦乐乎。  / bu yi le hu 24 4-
有朋自远方来--------。


	朋あり遠方より来る、亦楽しからずや。
有朋自远方来不亦乐乎。



	
	--------------------------------非常荣幸。

今天能够在--------------我们感到--------。

今天------在这里迎接各位--------非常----。

----能够在这里----------我们感到----荣幸。


	本日はここに皆様をお迎えできて、まことに光栄に存じます。
今天能够在这里迎接各位我们感到非常荣幸。



	
	----------尽情畅谈。 / jin qing chang tan   42 42
席间------尽情----。 / xi jian 21
----请大家----畅谈。


	宴席にてどうぞ心ゆくまで、ご歓談下さい。（宴会中）
席间请大家尽情畅谈。



	
	----------------------愉快的晚上。

希望能够与--------一个----------。

希望------各位度过----愉快的----。


	皆様とご一緒に、楽しい夜を過ごしたいと思います。
希望能够与各位度过一个愉快的晚上。



	
	----------------------，------------回请各位。/ hui qing 23
为了表达----------之情，今天------------各位。

为了----我们的感谢----，----特设薄宴----各位。  / bo yan 24

	私たちの感謝の気持ちを表すために、本日は特に宴席を設けて、皆様をご招待致しました。
为了表达我们的感谢之情，今天特设薄宴回请各位。



	
	------------为我们准备了----------宴席。

感谢主人特意------------这么丰盛的----。 / feng sheng 14

感谢--------为我们----了--------的宴席。


	私たちのためにわざわざ、こんなにも盛大な宴席を準備頂き、誠にありがとうございます。
感谢主人特意为我们准备了这么丰盛的宴席。



	
	----承蒙款待，--------。 / chen meng 22   /  kuan dai 34
今天承蒙----，不胜荣幸。      /  rong xing 24

	本日はおもてなし頂き、光栄にたえません。
今天承蒙款待，不胜荣幸。



	
	很高兴在--------------同时，又----了----------。 

------在见到了老朋友的----，--结识了----------。

很高兴----------------同时，又------许多新朋友。


	多くの古くからの友人にお会いすると同時に、たくさんの新しい友人ともお近づきできて、とてもうれしいです。
很高兴在见到了老朋友的同时，又结识了许多新朋友。



	
	------热情款待，让我们----------。

主人的--------，------很过意不去。


	温かいおもてなしを頂き、恐縮でございます。
主人的热情款待，让我们很过意不去。



	
	------------------，----一点不假。    / bu jia  23
难怪人们说--------，真是--------。    / nan guai 24
难怪------食在广州，----一点----。


	なるほど、食は広州にあり、と言われるわけですね、ほんとうにその通りです。
难怪人们说食在广州，真是一点不假。



	
	------------------------我们的谢意。

请允许我借用--------表示------谢意。 / yun xu 33
请允许------主人的酒----我们的----。   

	主催者様のお酒を拝借して、私たちの感謝の気持ちを表現させてください。
请允许我借用主人的酒表示我们的谢意。

	
	------------------，----味道好极--。

到底是正宗的------，真是--------了。

到底是------中国菜，----味道好极--。


	何と言っても本場の中華料理です、ほんとに味がすばらしいですね。
到底是正宗的中国菜，真是味道好极了。



	
	------------------我们的口味。

这里的----非常符合------口味。

------菜肴----符合我们的----。  / cai yao 42

	こちらの料理は私たちの好みにとても合います。（ぴったりです）
这里的菜肴非常符合我们的口味。



	
	------每一道菜都--------。

这里的每------都非常----。

------每一道菜都----好吃。

	こちらのどの料理もみんな、とてもおいしいです。
这里的每一道菜都非常好吃。

	
	------------祝酒辞。/ zhu jiu ci 432
请允许我来致------。

请允许------祝酒辞。


	乾杯の音頭をとらせてください。
请允许我来致祝酒辞。



	
	------------共同举杯。

我提议----------举杯。

我----让我们共同----。


	皆さん、いっしょにグラスをお持ち下さい。
我提议让我们共同举杯。



	
	----------------健康干杯。

为了在座的----------干杯。

为了------各位的健康----。


	ご出席の皆様方の健康のために、乾杯いたしましょう。
为了在座的各位的健康干杯。



	
	------------事业的进一步--------。

为了各位朋友------------发展----。

为了------------的进一步发展----。

----各位----事业的进一步----干杯。


	皆様方の事業の更なる発展のために、乾杯致しましょう。（乾杯！）
为了各位朋友事业的进一步发展干杯。



	
	--------共同的目标----。

为了我们----------干杯。


	私たちの共通の目標のために、乾杯致しましょう。（乾杯！）
为了我们共同的目标干杯。



	
	----日中两国的----干杯。

为了日中------友谊----。  / you yi 34

	日中両国の友好のために乾杯しましょう。
为了日中两国的友谊干杯。



	
	--------今后的合作----。

为了我们----------干杯。


	今後の協力のために乾杯！
为了我们今后的合作干杯。



	
	----干一半--。

那就------吧。


	それでは半分飲みましょう。（干しましょう）
那就干一半吧。



	
	您随意。  / sui yi 24

	ご随意に。（無理なさらないで）

您随意。



	
	------日本菜--？

您喜欢------吗？


	日本料理はお好きですか？
您喜欢日本菜吗？



	
	----------哪种风味----？

您最喜欢吃--------的菜？


	どんな味の料理が一番お好きですか？
您最喜欢吃哪种风味的菜？



	
	----------------合您的口味。

不知道这道菜----------口味。

不知道------是否合您的----。   / shi fou 43
	この料理がお口に合うかどうかわかりませんが。
不知道这道菜是否合您的口味。

	
	--------忌口的----？  / ji kou 43   / 忌口的；不吃的
您有没有------东西？


	召し上がれないものはありませんか？
您有没有忌口的东西？



	
	------------------------辣的东西。   / la de 4-
------------不怎么喜欢吃--------。

看起来您好像----------吃辣的----。

	見たところ、辛い物はどうもお好きではないようですね。
看起来您好像不怎么喜欢吃辣的东西。

	
	--------------还是清淡的？  / qing dan de 14-
您喜欢吃------还是----的？

您------油大的----清淡的？ / you da de 24-

	脂っこいもの、それともあっさりしたものがお好きですか？
您喜欢吃油大的还是清淡的？

	
	------喜欢喝酒--？

您平时喜欢----吗？


	平素、お酒はお好きですか？
您平时喜欢喝酒吗？



	
	您都--------些什么---？    / 些；一些
----喜欢喝----什么酒？


	どんなお酒などがお好きですか？
您都喜欢喝些什么酒？



	
	您吸烟吗？


	タバコは吸われますか？

您吸烟吗？



	
	我敬您----。

我----一杯。


	一杯、注がせてください。
我敬您一杯。



	
	-----，----喝一点吧。

别客气，多少------。


	遠慮しないで、少しくらいは飲んでくださいよ。
别客气，多少喝一点吧。



	
	----本地的名酒，您一定--------。

这是本地的----，------要尝一尝。 / chang 2

	これは当地の有名な地酒です、是非、飲んでみてください。
这是本地的名酒，您一定要尝一尝。



	
	----------点日本酒？    / 点；一点
要不要上--------酒？

要----上点日本----？


	少し日本酒を出しましょうか？
要不要上点日本酒？



	
	------您的酒量----。

看起来--------不小。


	見たところ、お酒の量は大きいですね。（なかなかいけそうですね）
看起来您的酒量不小。



	
	您真是海量。        / 海量；雅量

	本当に酒豪ですね。

您真是海量。   



	
	--------一定要干。

这一杯您--------。


	この一杯は、どうしても飲んでくださいよ。
这一杯您一定要干。



	
	--------千杯少---。

酒逢知己-------嘛。       / jiu feng 32
酒------千杯少---。


	酒というものは、「知己（ちき）に逢えば、千杯でも足りない」、というじゃないですか。
酒逢知己千杯少嘛。


	
	--------------，----------的招牌菜。  / 招牌菜；看家菜
这道菜叫------，是这家饭店的------。

这----叫龙虎斗，----------的招牌菜    / zhao pai 12

	この料理は「竜虎の戦い」といいます、この店の看板料理です。
这道菜叫龙虎斗，是这家的招牌菜。


	
	------是厨师长----推荐的。 / chu shi zhang 213  / tui jian 14
这道菜是------特别----的。


	この料理は料理長のお薦めのものです。
这道菜是厨师长特别推荐的。

	
	------，------分一下菜。

服务员，请帮忙--------。


	すみません、取り分けてもらえますか。
服务员，请帮忙分一下菜。



	
	----------，我自己来。

请您别客气，--------。


	どうぞお構いなく、自分でやります。
请您别客气，我自己来。



	
	------小龙包是--------的。

这家的--------远近闻名--。

这----小龙包是----闻名的。


	この店の「小龍包」は遠くにまで知られてるんですよ。
这家的小龙包是远近闻名的。



	
	------为什么叫--------呢？

这道菜--------蚂蚁上树--。


	この料理はどうして「蟻が木に上る」とよばれるんですか？

这道菜为什么叫蚂蚁上树呢？



	
	蘸上----醋就-----了。  / 蘸zhan 4      / 醋cu 4
----点儿醋--更好吃--。    

	少し酢をつけると、もっとおいしくなりますよ。

蘸上点儿醋就更好吃了。   



	
	----------，----别勉强。

如果不----，千万别----。

----不喜欢，------勉强。


	お好きでなければ、決してご無理なさらないで下さい。
如果不喜欢，千万别勉强。



	
	我吃好了，谢谢。


	ご馳走様でした。ありがとうございました。

我吃好了，谢谢。


	
	----------一点心意。

这是我们的--------。


	これは心ばかりの物です。

这是我们的一点心意。



	
	--------------------小小的纪念品。

我们给各位------一点------纪念品。

我们------准备了----小小的------。


	皆様に些少の記念品を用意致しました。
我们给各位准备了一点小小的纪念品。



	
	------------------------------山水挂轴。  / gua zhou 42
这是我国著名------------的一幅----挂轴。  / fu 2
这是----著名画家李梦先生的----山水----。  / zhu ming 42

	これは我が国の著名な画家李夢先生の山水の掛け軸です。
这是我国著名画家李梦先生的的一幅山水挂轴。



	
	-------------------，-----贵公司的事业--------。

这匹千里马的------，预示着------------蒸蒸日上。 / zheng 1
----------的工艺品，------贵公司的----蒸蒸----。


	この千里の馬の工芸品は、御社の益々のご発展を予測します。
这匹千里马的工艺品，预示着贵公司的事业蒸蒸日上。



	
	--------，请笑纳。

不成敬意，------。


	つまらないものですが、どうぞご笑納ください。
不成敬意，请笑纳。



	
	------珍贵的礼物。

感谢您----的----。


	貴重なお品をありがとうございます。
感谢您珍贵的礼物。



	
	------------我办公室----------位置。

我会把它放在--------的--------位置。

我会--------我办公室--最显眼的----。    / xian yan 33

	事務所の一番目につく場所に飾ります。
我会把它放在我办公室最显眼的位置。



	
	----------珍惜它。

我会很好地------。


	大切に致します。
我会很好地珍惜它。



	
	--------回赠给----的礼物。      / hui zeng 24
这是我们------各位的----。


	これは私たちから皆様へのお返しの品物です。
这是我们回赠给各位的礼物。



	
	--------，------谈兴正浓的时刻--------。 / tan xing 21
非常抱歉，在各位----------时刻--------。 / bao qian 44
非常----，------谈兴正浓的----打扰各位。 / zheng nong 42

	誠に申し訳ありません、皆様のご歓談中にお邪魔致します。
非常抱歉，在各位谈兴正浓的时刻打扰各位。



	
	------------，----------就要结束了。

非常遗憾----，我们的宴会----------。 / yi han 24 
非常----的是，我们的----就------了。


	非常に残念ではございますが、宴会はそろそろお開きになります。
非常遗憾的是，我们的宴会就要结束了。



	
	----------关系，我们的宴会------------。

由于时间的----，----------就到此----了。

由于------关系，我们的------到此结束--。 / jie shu 24

	時間の関係で、本日の宴会はこれにて終了致します。
由于时间的关系，我们的宴会就到此结束了。



	
	----------到此结束。

我宣布--------结束。

我----宴会----结束。


	宴会はこれにて終了と致します。
我宣布宴会到此结束。



	
	----让我们----------干掉。

最后------把杯中的酒----。


	最後にグラスのお酒を全部飲み干しましょう。
最后让我们把杯中的酒干掉。



	
	--------日本的三击掌------结束----------。 / san ji zhang 113
让我们用------------方式来----今天的宴会。

让------日本的------------来结束--的宴会。


	日本の三本締めで、本日の宴会をお開きに致しましょう。
让我们用日本的三击掌方式来结束今天的宴会。



	
	今天很高兴------------------。

今天------与--------共聚----。 / gong ju 44
----很高兴--新老朋友----一堂。 / xin lao 13

	本日は新旧の友人と一堂に会すことができて非常にうれしく思います。
今天很高兴与新老朋友共聚一堂。



	
	----------------百忙之中------。

再一次感谢----在----之中的光临。

------感谢各位在--------的光临。

	皆様の多忙の中のご出席に、もう一度感謝致します。
再一次感谢各位在百忙之中的光临。

	
	盼望着----------------------相见。 / pan wang 44
------在不久的----与----再次----。

盼望着在------将来--各位----相见。


	近い将来に、また皆様とお会いできることを楽しみにしております。
盼望着在不久的将来与各位再次相见。



	
	您喝点----？

------什么？


	何を飲まれますか？
您喝点什么？



	
	----一扎冰----。    / 扎zha 1
我要----冰啤酒。


	冷たいビールをジョッキでください。
我要一扎冰啤酒。



	
	------一杯对水的------，要-------的。 / dui shui 43
给我做一杯------威士忌，--淡一些---。 / dan 4

	水割りを一杯ください、薄めのがほしいです。
给我做一杯对水的威士忌，要淡一些的。



	
	--------下酒小菜？

都有什么--------？


	どんなおつまみがありますか？
都有什么下酒小菜？



	
	-------一些爽口的----。    / shuang kou 33
给我准备---------小菜。


	さっぱりとしたおつまみをください。
给我准备一些爽口的小菜。



	
	------------鸡尾酒，------调酒师------。 / ji wei jiu 133
您喜欢喝什么------，可以让------帮您--。

您喜欢------鸡尾酒，----让调酒师----调。 / tiao jiu shi  231

	どんなカクテルがお好きですか、バーテンに作ってもらえますよ。
您喜欢喝什么鸡尾酒，可以让调酒师帮您调。



	
	--------------已经喝完了。

您存在----的酒--------了。

您----这里的--已经----了。


	キープなさっているお酒はもうなくなりました。
您存在这里的的酒已经喝完了。



	
	------开一瓶--的。    / yi ping 42
再给我开----新的。


	もう一本新しい瓶を開けてください。
再给我开一瓶新的。



	
	不用找钱了。          / zhao qian 32

	お釣りはいいですよ。

不用找钱了。



	
	今天我请客。


	今日は私がご馳走します。

今天我请客。



	
	----------慰劳会，不能--------。  / wei lao hui 424
今天是你的------，----让你出钱。


	今日はあなたの慰労会です、あなたにお金を出させることはできません。
今天是你的慰劳会，不能让你出钱。



	
	----------------的荣幸--。

您能来已经是----------了。

您能--------我们的荣幸--。


	来て頂けただけで、もう光栄なんですよ。
您能来已经是我们的荣幸了。



	
	--------，----我自己来。

那不好吧，还是--------。


	それはだめですよ、やはり私が出しますよ。
那不好吧，还是我自己来。



	
	--------，----就听我的。

不要争了，今天--------。   / 争；争抢  zheng qiang  13 


	だめですよ、今日は私の言うことを聞いてください。
不要争了，今天就听我的。



	
	----恭敬不如------。       / gong jing 14
那就--------从命了。


	ではお言葉に甘えさせていただきます。
那就恭敬不如从命了。



	
	----------您破费了。       / po fei  44
不好意思让--------。

不好----让您-----了。


	ご馳走になってしまい、申し訳ありません。
不好意思让您破费了。



	
	----------我作东。 / zuo dong 41
下次一定让------。

下次------我作东。


	次回は、必ず私にご馳走させてください。（奢らせてください）
下次一定让我作东。



	
	----各付各的---。

我们---------吧。


	割り勘にしましょう。
我们各付各的吧。



	
	----------百忙之中----------宴会。

感谢各位在--------出席----------。

感谢------百忙之中----我们的----。


	ご多忙の中、ご出席いただき感謝致します。
感谢各位在百忙之中出席我们的宴会。



	
	----------中国朋友--------，----感谢。

尤其是几位----------------，衷心----。

尤其是--------朋友远道而来，----感谢。

尤其是----中国----远道----，衷心----。


	とりわけ、中国のご友人方は遠方から来ていただき、心より感謝致します。
尤其是几位中国朋友远道而来，衷心感谢。



	
	--------大力支持----，------------------------进展。

在各位的--------之下，我们的--------有了----------。

在------大力----之下，------合作项目----喜人的----。


	皆様の多大なご助力のお蔭で、私たちの協力プロジェクトは喜ばしい進展を遂げました。
在各位的大力支持之下，我们的合作项目有了喜人的进展。



	
	--------顺利签署，----------鼎力支持--------。

这次合同--------，是与----------支持------的。

这次----顺利----，是--各位的鼎力----分不开的。
/ qian shu 13    /  ding li 34

	この度、契約が順調に調印できたのは、皆様の多大なご助力と切り離すことはできません。
这次合同顺利签署，是与各位的鼎力支持分不开的。



	
	------------------------表示感谢。

请允许我----------向各位--------。

请----我借这个机会------表示感谢。

	この場をお借りして、皆様にお礼を申し上げさせてください。
请允许我借这个机会向各位表示感谢。

	
	------------------------感激之情。

----------表达不了----------之情。

再多的话也--------我们的感激----。


	いくら話しても、私たちの感謝の気持ちを表現し尽すことはできません。
再多的话也表达不了我们的感激之情。



	
	----------------------，----衷心的感谢。

我们对主办方的--------，表示------感谢。

我们对--------精心安排，----衷心的----。


	ご主催者の心のこもったおもてなしに、心から感謝致します。
我们对主办方的精心安排，表示衷心的感谢。



	
	------------------------------------友谊的机会。

感谢主办方------提供了------------------的机会。

感谢------为我们------这样一个------友谊------。

----主办方为----提供了--------增进友谊的------。


	ご主催者が私たちのためにこのように友好を深める機会を提供してくださったことに感謝致します。
感谢主办方为我们提供了这样一个增进友谊的机会。



	
	--------------------宾至如归的----。 / bin zhi ru gui 14 21
日本菜肴使----有------------的感觉。 / cai yao 42
日本菜肴--我们有一种----如归的----。

日本----使我们有----宾至----的感觉。


	日本料理で、私たちは故郷に帰った気がしました。
日本菜肴使我们有一种宾至如归的感觉。



	
	----------------------------不能前来--。

原计划------------的山本----不能----了。

原----出席今天宴会的----因故----前来了。


	本日の宴席に出席する予定の山本は、事情により来られなくなりました。
原计划出席今天宴会的山本因故不能前来了。



	
	----------------代替他出席。     / dai ti 44
由我--------田中------出席。

由我常务理事----代替他----。


	常務理事の田中が代わりに出席させて頂きました。
由我常务理事田中代替他出席。



	
	----------他的歉意。    / qian yi 44
他让我----他的----。

他----转达----歉意。    / zhuan da 32

	お詫びしてくれとのことでした。
他让我转达他的歉意。



	
	--------------座位表。

我们重新----------表。

我们----安排了------。


	座席順を再度作り直しました。
我们重新安排了座位表。



	
	------出席人员----------。

我方的--------减少了----。      / 减少了   /  增加了
我----出席人员------一名。


	当方の出席者は一人減りました。
我方的出席人员减少了一名。  



	
	很抱歉，--------------单间。

很----，我们没能----------。

很----，----没能预订到----。


	申し訳ありません、個室が予約できませんでした。
很抱歉，我们没能预订到单间。



	
	--------------已经满了。

这家----的预约------了。 

这家饭店的----已经满--。


	この店の予約はもういっぱいになりました。
这家饭店的预约已经满了。



	
	------------放错了名牌。

饭店方面----放错了----。

饭店----好像----了名牌。


	レストラン側が名札を置き間違えたようです。

饭店方面好像放错了名牌。



	
	------------------晚到一会儿，请各位----。

王局长----还要稍微----一会儿，------喝茶----。/ shao wei 11
------好像还要----晚到------，请--------稍候。/ shao hou 14


	王局長は少し遅くなるそうです、お茶を召し上がりながら少々お待ち下さい。
王局长好像还要稍微晚到一会儿，请各位喝茶稍候。



	
	------久等了，--------------，------入座。

让大家------，王局长--------，请各位----。

让----久等--，王----已经到了，请----入座。


	長くお待たせしました、王局長が来られました、お席にお着きください。
让大家久等了，王局长已经到了，请各位入座。



	
	--------临时增加，--------少了----。

由于人员--------，礼品--------几份。      / ji fen 34
由于----临时----，----好像少了----。


	参加者が急に増えましたので、記念品がいくらか足りなくなりました。
由于人员临时增加，礼品好像少了几份。



	
	----------把礼品----送到------。

明天我们会把----直接----贵公司。

明天----会把礼品----送到------。
	明日、記念品を直接に御社にお届けいたします。
明天我们会把礼品直接送到贵公司。

	
	
	

	
	------------产品目录中的--------------感兴趣。

我们对贵公司----------的TG214系列----------。

我们对------产品------的----------比较感----。

我们对----------目录--的------系列----感兴趣。


	御社のカタログ中のTG214シリーズに興味を持っております。
我们对贵公司产品目录中的TG214系列比较感兴趣。



	
	--------------信息和样品。

能不能提供--------和----。

能不能----相关----和样品。

能----提供----信息和----。


	関連する情報とサンプルを提供してもらえますか？
能不能提供相关信息和样品。



	
	--------------------，都是无偿的。    / wu chang 22
样品--------准备好--，都是------。

----我们已经------了，----无偿的。


	サンプルは既に準備致しました、すべて無料です。
样品我们已经准备好了，都是无偿的。



	
	----规格的产品都--------吗？          / gui ge 22
这些----的----都----提供--？

这些规格的------可以----吗？


	これらの企画の製品はすべて提供できますか？

这些规格的产品都可以提供吗？



	
	--------------，----没有问题。

全部都----提供，完全--------。

全部--可以----，----没有----。
	全部提供できます、全く問題ありません。

全部都可以提供，完全没有问题。



	
	------------是外包的，----另议。 / wai bao 41  
有一部分----是----的，价格----。

有一----产品--外包--，----另议。 / ling yi 44

	一部の製品はアウトソーシングです、価格は別途ご相談します。
有一部分产品是外包的，价格另议。



	
	------------进口多少？

请问----打算----多少？

请问你们-----进口---？


	どのくらい輸入なさるおつもりですか？
请问你们打算进口多少？



	
	------最后决定。初步------------看看。

还没有--------。----计划--------看看。

还----最后----。初步----先进几批----。  / ji pi 31

	まだ最終的には決めていません。先ず、数ロットを入れてみたいと思います。
还没有最后决定。初步计划先进几批看看。


	
	--------------------长期的合作----。

如果不错----打算--------------关系。

如果----我们----建立----------关系。

----不错----打算----长期的合作----。


	もしよければ、長期的な協力関係を結びたいと思います。
如果不错我们打算建立长期的合作关系。



	
	----------询价书。           / xun jia shu 241
这是我方的------。


	これは当方の引き合い書です。
这是我方的询价书。



	
	----------------提供报价？

请问什么时候--------报价？

请问--------可以提供----？


	いつオファーを提供頂けますか？
请问什么时候可以提供报价？



	
	--------------------马上报价。

接到询价----我们--------报价。 

接到----之后----可以马上----。


	引き合いを受け取ってからすぐにオファー致します。
接到询价之后我们可以马上报价。



	
	报价单--------，我们马上------。

------做好之后，----马上发给您。


	オファーシートが出来次第、すぐにお送りします。
报价单做好之后，我们马上发给您。



	
	----与订货量----吗？       / ding huo liang 444
价格与------有关--？


	価格は注文量と関係有りますか？
价格与订货量有关吗？



	
	--------, 优惠率------。          / you hui lü 144
订得越多，------就--大。

----越多，------就越大。


	注文が多ければ多いほど、割引率が大きくなります。
订得越多，优惠率就越大。



	
	----最低价格。

请报--------。


	最低価格をご提示ください。
请报最低价格。



	
	----节省时间，------提供--------------报价。 / jie sheng 23
为了--------，请直接-----CIF上海的-------。

为了----时间，请----提供--------的最低----。


	時間を節約するために、CIF上海の最低価格を直接にオファーして下さい。
为了节省时间，请直接提供CIF上海的的最低报价。



	
	--------------的FOB价格。

请尽快提供----的----价格。

请----提供深圳的----价格。


	出来るだけ早く、深圳のFOB価格を提出して下さい。
请尽快提供深圳的FOB价格。



	
	----美元----。

请报----价格。


	ドル建ての価格でオファーして下さい。
请报美元价格。

	
	----------报价单。

这是我们的------。


	これは私たちのオファーシートです。
这是我们的报价单。



	
	--------你们的要求，----------最低报价。

根据你们----------，我们提供了--------。

根据--------的要求，我们----了----报价。


	御社のご要求どおり、最低のオファー価格を提示しました。
根据你们的要求，我们提供了最低报价。



	
	--------大批或长期--------，价格----------。

如果你们----或----订购的话，----还可以----。

如果----大批或--------的话，价格------商量。


	大量もしくは長期的にご注文くだされば、価格はまだ相談できます。
如果你们大批或长期订购的话，价格还可以商量。



	
	------------是--------市场的行情----的。 / hang qing 22
我们这个报价--根据国际市场的----制订--。 / zhi ding 44
我们--------是根据--------的行情----的。


	私たちのこのオファーは国際市場の相場に基づいたものです。
我们这个报价是根据国际市场的行情制订的。



	
	------------------很有竞争力--。    / jing zheng li 414
我相信我们的----是----------的。

我相信------报价--很有--------。

我----我们的----是----竞争力的。


	私たちのオファーはかなり競争力を持つものだと信じます。
我相信我们的报价是很有竞争力的。



	
	------------------你们的要求。

相信这个----反映了----的要求。    / fan ying 34
相信----报价----了你们的----。


	このオファーは御社の要求に応えていると信じます。
相信这个报价反映了你们的要求。



	
	----------有效期是--------。    / you xiao qi 341

这个报价的--------一个星期。

这个------有效期是----星期。


	このオファーの有効期限は１週間です。
这个报价的有效期是一个星期。



	
	--------尽早做出----。       / jin zao 33
希望你们--------决定。

希望----尽早做出----。


	できるだけ早く決定してください。

希望你们尽早做出决定。



	
	----------------，决定接受--------。

经我方商量的----，决定----这个----。

经我方----的结果，----接受----报价。


	検討した結果、このオファーを受諾することに決めました。
经我方商量的结果，决定接受这个报价。



	
	--------------报价太贵了。

我们觉得----的报价------。

我们----你们的----太贵了。


	御社のオファーは高すぎると思います。
我们觉得你们的报价太贵了。



	
	----------的报价--最低--。

我坚信----的----是----的。      / jian xin 14
我----我们的报价--最低--。


	私たちのオファーは最低価格だと確信しています。
我坚信我们的报价是最低的。



	
	----请复数公司--------------。   
我们请--------同时进行了----。

我们请----公司----进行--报价。


	いくつかの会社に同時に見積りすることをお願いしました。
我们请复数公司同时进行了报价。



	
	----------比A公司贵了-------。

你们的报价比--------了----20%。

你们的------A公司----将近----。
	御社のオファーはA社と比べて20％近く高いです。
你们的报价比A公司贵了将近20%。



	
	------------，也许是吧。      / ye xu 33
单从----上看，也许----。

单--价格----，----是吧。


	価格だけから見れば、そうかもしれません。
单从价格上看，也许是吧。



	
	------的质量要------------。

但我们的----要比----高----。

但------质量----他们--得多。

但我们的----要比----高得多。


	しかし、私たちの品質は彼らよりずっといいんですよ。
但我们的质量要比他们高得多。



	
	--------都会说------------最好--。

每家公司都----自己的----是----的。

每家----都会说------质量--最好--。


	どの会社もみんな自社の品質が最高だと言いますよ。
每家公司都会说自己的质量是最好的。



	
	----原材料价格----，------------------进行调整。

由于原--------飞涨，我们也------对价格----调整。

由于----------飞涨，----也不得不------进行----。

/  fei zhang 13    /  tiao zheng 23

	原材料価格の急騰によって、価格について調整せざるを得ませんでした。
由于原材料价格飞涨，我们也不得不对价格进行调整。



	
	-----------------, ----没有办法----。

但是----这么贵---，我们--------接受。

但是价格-----的话，----没有----接受。


	しかし、価格がこんなに高ければ、とても受け入れることはできません。
但是价格这么贵的话，我们没有办法接受。



	
	------重新报价。

请你们--------。


	もう一度オファーし直してください。
请你们重新报价。



	
	--------实盘价格--，不能------。   / shi pan 22
这已经是--------了，----再减--。   / jian 3
这----是实盘------，不能----了。


	これはすでにファームオファーですので、これ以上下げることはできませんよ。
这已经是实盘价格了，不能再减了。



	
	--------只好另觅------。     /  ling mi  44 
看来我们----另觅厂家--。

看来----只好----厂家了。


	見たところ、他のメーカーを捜すしかないですね。
看来我们只好另觅厂家了。



	
	-----------，否则就没有----------的了。  / fou ze 32

至少降低---，------没有什么可商量----。

至少----15%，否则就----什么可------了。


	少なくとも15％下げてください、そうでなければ、商談の余地はありませんよ。
至少降低15%，否则就没有什么可商量的了。



	
	----------商量商量。

我们再好好--------。


	もう少しよく相談しましょう。
我们再好好商量商量。



	
	------------的老主顾，--------照顾照顾。 /  lao zhu gu 334
我们是多年来的------，这次可以--------。

我们是------的------，----可以----照顾。 / zhao gu 44

	私たちは長年の付き合いです、今回は考えてみましょう。
我们是多年来的老主顾，这次可以照顾照顾。



	
	------降低15%------跌破成本--。 / die po 14
一下子--------的话就--------了。


	一度に15％下げたら、コスト割れしてしまいますよ。

一下子降低15%的话就跌破成本了。



	
	------------------达成协议？

能不能在--------上----协议？

能------降低10%--达成----？

嫩不能在--------上----协议？


	10％下げるという点で合意できませんでしょうか？
能不能在降低10%上达成协议？



	
	------只好如此--。

看来也----如此了。
	みたところ、そうするしかないですね。
看来也只好如此了。



	
	----这么定--。

那就------了。


	では、そう決めましょう。
那就这么定了。



	
	--------一次性供货------。 / yi ci xing 244  / gong huo 14
厂家提出----------有----。      
厂家----一次性----有困难。


	メーカーは一回で納品することは難しいと言っています。
厂家提出一次性供货有困难。



	
	--------分成几批？       / ji pi 31
他们希望--------？


	彼らは何ロットに分けたいのですか？
他们希望分成几批？



	
	--------分三批，每次------------。

初步决定------，----各交--------。

初步----分----，每次----三分之一。


	とりあえず、３ロットに分けることにして、毎回３分の１を納品します。
初步决定分三批，每次各交三分之一。



	
	--------有困难--------照顾。

既然厂家有----我们--------。  / ji ran 42
既然----有----我们可以----。


	メーカーが難しいということですので、当社も協力します。
既然厂家有困难我们可以照顾。



	
	------------------供货期限。  / qi xian 14

但是一定要--------供货----。

但是----要严格遵守----期限。  / yan ge 22   / zun shou 13

	しかし、納期は厳格に遵守してください。
但是一定要严格遵守供货期限。



	
	--------下下个月的----，没有----吧。

第一次在--------的月初，----问题--。

第------下下个月的----，没有------。


	最初の納品は再来月初めで、大丈夫ですね。
第一次在下下个月的月初，没有问题吧。



	
	------------------, 供完为止。 / gong wan 12  / wei zhi 23
之后每月初--------，供完----。 / zhi hou 14
之后------供货一次，----为止。


	その後は、毎月初め１回納品し、最後まで納品します。
之后每月初供货一次，供完为止。



	
	也就是说，--------------十二月初，----?
也------，最后一次----在----月初，--吗？

也就----，--------供货--十二月--，对吗？


	つまりですね、最後の納品は１２月初めですね。
也就是说，最后一次供货在十二月初，对吗？



	
	原则上--------。

------这样可以。


	原則的には、そうです。
原则上这样可以。



	
	------------分批装运。

厂家提出--------装运。

厂家----希望分批----。


	メーカーは分割積みにしたいと言っています。
厂家提出希望分批装运。



	
	--------------可以空运。

客户急需的----可以----。      / ji xu 21
客户----的部分----空运。


	顧客が至急必要とする分は航空便で結構です。

客户急需的部分可以空运。



	
	------------------包租客机。  / bao zu 11
这批货我们--------包租----。

这批货----正在考虑----客机。
	この分の商品は旅客機をチャーターすることを考えています。
这批货我们正在考虑包租客机。



	
	--------------的集装箱船----。 / ji zhuang xiang chuan 2112

第二批----------------船运抵。 / yun di 43
------将用专用的------船----。 

	第２ロットは専用のコンテナ船で届けます。

第二批将用专用的集装箱船运抵。

	
	----数量少，所以--------------------拼箱。 / pin xiang 11
因为------，所以----和其他公司的----拼箱。

因为------，----需要和----------货物----。


	数量が少ないので、他者の貨物とコンテナを共用しなければなりません。
因为数量少，所以需要和其他公司的货物拼箱。



	
	------船名，航班及------日期。

请通知----，----及出入港日期。

请----船--，航--及------日期。


	船名、便名及び出入港の日付をご通知ください。

请通知船名，航班及出入港日期。



	
	----下个月底------------。   / yue di 43
请在--------之前----装船。   / zhuang chuan 12
请--下个月底----完成----。


	来月末までに船積みを完了してください。
请在下个月底之前完成装船。



	
	运抵的港口----------------。      / yun di 43

----的----希望变更为------。      / bian geng 41
运抵的----希望----为----港。

运抵的--------变更--门司港。      / men si 21

	仕向け港は門司港に変更してください。
运抵的港口希望变更为门司港。



	
	--------装船。

请从上海----。 


	上海から積み出して下さい。
请从上海装船。 



	
	----转船----来不及--。    / zhuan chuan 32
现在----已经------了。

现在转船----来不及--。


	これから、積み替えしても、もう間に合いません。
现在转船已经来不及了。



	
	--------------，----到岸的日期----------------。 / dao an 44
由于------原因，货轮----------预计--------左右。

由于台风的----，----到岸的--------推迟三天----。

由于----的----，货轮------日期预计--------左右。

/ huo lun 42  / tui chi 12

	台風のために、船の入港日は３日前後遅くなる見込みです。。

由于台风的原因，货轮到岸的日期预计推迟三天左右。



	
	----------航班被取消，--------重新----。

由于----的------取消，所以必须----安排。

----原定的----被----，----必须重新----。


	予定の便がキャンセルされたため、もう一度手配しなければなりません。
由于原定的航班被取消，所以必须重新安排。



	
	------------------，----------报关手续。

货轮已经----------，请尽快--------手续。

货轮----到达----港，------办理----手续。

----已经----天津--，请尽快----报关----。


	船はすでに天津港に入港しています、出来るだけ早く通関の手続きをして下さい。
货轮已经到达天津港，请尽快办理报关手续。



	
	----------信用证----------------开出。

每批货物的------请在----前三十天----。

每批----的------请--装船前------开出。


	各ロット毎のL/Cは船積みの30日前に開設してください。
每批货物的信用证请在装船前三十天开出。



	
	----------在港口压着--。       / ya zhe  1-
这批货物还在--------呢。


	このロットの貨物は港で滞積したままですよ。
这批货物还在港口压着呢。

	
	--------------------安排完毕。  / an pai 12  / wan bi 24
陆路运输--------已经----完毕。  / lu lu yun shu 44 41
陆路----部分我们----安排----。


	陸路運送の分はすでに手配済みです。
陆路运输部分我们已经安排完毕。



	
	能不能保证----------------之内--------手中。

------保证货物在----------之内----用户----。

能--------货物--二十四小时----送到----手中。


	貨物を24時間以内にお客に届けることが保証できますか？
能不能保证货物在二十四小时之内送到用户手中。



	
	------由我们租船--------。      / zu chuan 12
我觉得----------比较便宜。

我----由----租船----便宜。


	当方で船をチャーターしたほうが安いと思います。
我觉得由我们租船比较便宜。



	
	------------------那家海运公司------。

我们的货物都是----------------办理的。

我们的--------交给那家----公司办理--。


	私たちの貨物はみんな、あの海運会社に依頼して（手配してもらって）いるんです。
我们的货物都是交给那家海运公司办理的。



	
	------------------付款条件。 / fu kuan 43
下面我们来------------条件。

下面------商议一下----条件。

----我们来----一下付款----。   

	次に、支払い条件を相談しましょう。

下面我们来商议一下付款条件。



	
	--------一次付清。        / fu qing 41
厂家希望--------。


	メーカーは一括払いを希望しています。

厂家希望一次付清。



	
	------------即期付款------。  / ji qi 21
因为数额太大--------有困难。   / shu e 42
因为----太大----付款--困难。


	金額が大きすぎますので、一括払いは難しいです。
因为数额太大即期付款有困难。



	
	--------合同金额的---。

请先预付----------30%。  / yu fu 44
请先----合同----的--%。


	先ず、契約金額の30％を支払って下さい。
请先预付合同金额的30%。



	
	余额可以----------结汇。    / yu e  22   /  jie hui 24

余额----通过------结汇。

----可以----信用证----。


	残額は信用状決済で結構です。

余额可以通过信用证结汇。



	
	------------------到齐之后----。 / dao qi 42
剩下的款项------------之后支付。  / sheng xia 44
剩下的----将在货物----之后----。  

	残った代金は品物が完納された後に支払います。
剩下的款项将在货物到齐之后支付。

	
	----信用证的手续费----------负担。    
开具------的------需要由你们----。  / kai ju 14
开具--------手续费----由----负担。


	L/C開設の手数料は御社が負担してください。
开具信用证的手续费需要由你们负担。



	
	----------哪家银行----？

你们将------------开证？   / kai zheng 14
你们--委托----银行----？   / wei tuo 31

	どの銀行に依頼してL/Cを開設しますか？

你们将委托哪家银行开证？



	
	----------------------------什么条件--？

在开具信用证时----------附带--------吗？

在----------时你们还希望----什么----吗？


	信用状を開設する時にどんな条件を付帯することを希望しますか？
在开具信用证时你们还希望附带什么条件吗？



	
	----------------承兑交单的方式？ / cheng dui jiao dan 24 11
这次是否--------承兑------方式？ / shi fou 
这次----可以采用----交单的----？
	「引渡し方式」の方法を採用できるでしょうか？
这次是否可以采用承兑交单的方式？



	
	----------------，利息----计算？

如果--------的话，利息怎么----？

----分期付款的--，----怎么计算？ / fu kuan 43

	分割払いする場合、利息はどのように計算しますか？
如果分期付款的话，利息怎么计算？



	
	--------------------电汇给你们。  / dian hui 44
预付的款项------银行----给你们。  / yu fu 44
预付的----将通过----电汇给----。


	前払いの代金は銀行を通して電信送金します。
预付的款项将通过银行电汇给你们。



	
	----------能不能推迟----？  / tui chi 12
付款的日期----------一些？


	支払いの期限を少し延ばしてもらえませんか？
付款的日期能不能推迟一些？



	
	--------汇率变动的----，请用--------。 / hui lü 44
为了规避----------风险，请--美元----。 / gui bi 14
为了----汇率变动的----，--用----支付。 / feng xian 13

	為替変動のリスクを回避するため、ドルでお支払い下さい。
为了规避汇率变动的风险，请用美元支付。



	
	--------以前的帐款。 / zhang kuan 43
请先付清------帐款。


	以前の残金を先ず完済してください。
请先付清以前的帐款。



	
	--------用易货方式------------。 / yi huo 44
我们希望用--------进行----交易。

我们------易货方式----这次----。


	バーター方式で今回の取引を進めたいのですが。
我们希望用易货方式进行这次交易。



	
	----------保证金。

我们要收取------。   / shou qu 13

	保証金を頂かねばなりません。
我们要收取保证金。



	
	------------，------多退少补。  / duo tui shao bu 14 33
请先支付----，结算时--------。  / zhi fu 14  /  jie suan 24
请先----押金，------多退----。   / ya jin 11

	先ず敷金をお支払い下さい、決済する時に清算します。

请先支付押金，结算时多退少补。



	
	--------------------理赔金充抵。 / li pei jin 321
剩下的货款----------------充抵。 / chong di 13
剩下的----请用上次的------充抵。


	残額は前回の賠償金で充当してください。

剩下的货款请用上次的理赔金充抵。



	
	付款期限----------了。  / fu kuan 43  / qi xian 14
--------早已经过去--。


	支払期限はもうとっくに過ぎていますよ。
付款期限早已经过去了。



	
	----------------------------什么时候支付？

原定于------------货款----在--------支付？

----于上月底交付的----准备--什么时候----？


	先月末に支払う予定の代金はいつ支払って頂けますか？
原定于上月底交付的货款准备在什么时候支付？



	
	----至今尚未收到--------------的货款。  / shang wei 44
我们----尚未收到------为HD319的----。

----至今--------合同号--------的货款。


	今になっても契約番号HD319の代金をもらっていません。
我们至今尚未收到合同号为HD319的货款。



	
	------------------将余额付清。  / yu e 22
请在----------之前------付清。

请--本月二十日----将余额----。


	今月20日までに残金を完済してください。
请在本月二十日之前将余额付清。



	
	--------这笔款项--------付清--。  / zhe bi 43
根据合同这笔----早就--------了。

根据----这笔----早就应该----了。


	契約書によると、この代金はもうとっくに完済しているはずです。
根据合同这笔款项早就应该付清了。



	
	--------------------造成不良影响。   / zao cheng 42
这将给我们------合作----不良----。

这将------今后的----造成----影响。


	このことは今後の協力に悪い影響を及ぼすでしょう。

这将给我们今后的合作造成不良影响。



	
	------------------催款通知。/ cui kuan 13
我们已经多次----了----通知。

我们----多次发出--催款----。


	もう何度も催促状を出しています。

我们已经多次发出了催款通知。



	
	--------不能再等下去--。

我们已经不能--------了。


	もうこれ以上待ち続けることはできません。
我们已经不能再等下去了。



	
	------------, --------收取滞纳金。   / zhi na jin 441
如果----不付，我们------------金。

----逾期----，------将收取------。   / yu qi 21

	期限が過ぎても完済しなければ、延滞金を申し受けることになります。
如果逾期不付，我们将收取滞纳金。



	
	------------，--------不能发货。

前款尚未----，所以这次--------。   / qian kuan  23
前款----付清，----这次不能----。   / shang wei 44

	前回の代金がまだ完済されていませんので、今回は出荷できません。
前款尚未付清，所以这次不能发货。



	
	------用货物充抵--------。   / chong di 13
我们将用----充抵----货款。   / huo kuan 43
我们----货物----拖欠----。   / tuo qian 14

	商品で滞納している代金に充当します。
我们将用货物充抵拖欠货款。



	
	逾期不付------的利息----------。   / yu qi 21
逾期----所发生的----由你们----。

逾期----所----的利息由----负担。   / li xi 41

	滞納によって発生した利息は御社に負担して頂きます。

逾期不付所发生的利息由你们负担。



	
	延付利息----------。  / yan fu 24
延付----为------3%。

----利息--年利率--。


	延払いの利子は年利３％になります。
延付利息为年利率3%。



	
	--------------按复利计算。    / an 4
所有延付----均按----计算。    / jun 1
所有----利息均--复利----。


	全ての延払いの利息はみな複利によって計算します。
所有延付利息均按复利计算。



	
	------还款计划。  / huan kuan 23
请提供--------。


	返済計画を提出してください。
请提供还款计划。



	
	------终止----。          

我们将----合同。

/ 终止zhong zhi 13；作废zuo fei 44；解除jie chu 32


	契約を中止します。        

我们将终止合同。



	
	------------拖欠的货款----。   / tuo qian 14
我们很快会------------交上。

我们------把拖欠的----交上。


	もうすぐ滞納になっている代金を支払えます。
我们很快会把拖欠的货款交上。



	
	----宽限一个月。/ kuan xian 14
请再----一个月。 

	支払いをもう一ヶ月遅らせてください。
请再宽限一个月。



	
	----------违约行为，--------不能----。 / wei yue 21
因为贵方有--------，我们--------支付。

因为----有----行为，----现在不能----。


	御社に違約行為が有ったため、今はお支払いできません。
因为贵方有违约行为，我们现在不能支付。



	
	------------------投保那种险？   / tou bao 23
你们准备为--------投------险？   / xian 3
你们----为这批货物--保哪种--？


	今回の貨物にどんな保険を掛けるおつもりですか？
你们准备为这批货物投保哪种险？



	
	------------包括----费吗？  / bao kuo 14
这个价格里面----保险费--？  / bao xian 33
这个----里面包括----费吗？


	この価格には保険料が含まれていますか？（含んでいますか）
这个价格里面包括保险费吗？



	
	--------------CIF----，--------单独海损险。/ hai sun xian 333
因为我们报的是-------，所以------------险。

因为-------------价格，----包括单独------。

因为----报的是---价格，所以--------海损险。


	ご提示したのはCIF価格ですので、単独海損保険を含んでいます。
因为我们报的是CIF价格，所以包括单独海损险。



	
	--------觉得不够的话，------------险。 / bu gou 24
如果贵方--------的话，可以--------险。

如果----觉得--------，可以加投专项--。 / zhuan xiang 14 

	不足と思われるなら、特定の保険に加入されても結構です。
如果贵方觉得不够的话，可以加投专项险。



	
	----------------, ----投保附加险。  / fu jia xian 413
如果贵方----的话，可以投------险。

如果----希望----，----投保----险。

----贵方----的话，可以投--附加险。


	ご希望なら、付加危険担保を追加付保できます。

如果贵方希望的话，可以投保附加险。



	
	--------------由谁承担？

附加险的----费--------？

附加--的保险费----承担？


	付加危険の保険料は誰が負担するのですか？
附加险的保险费由谁承担？



	
	----------------由买方负担。

附加险的费用一般----------。


	付加保険の費用は一般に、買い方が負担します。
附加险的费用一般由买方负担。



	
	为了----起见，我们------------。

为了安全----，----想投保------。

为了--------，我们------一切险。    / yi qie xian 243

	安全を考えて、オールリスクを付保したいと思います。
为了安全起见，我们想投保一切险。



	
	------------------等多种赔偿。  / pei chang 22
一切险可以--------等----赔偿。

------可以包括破损--多种----。  / po sun 43

	オールリスクには破損等多くの賠償が含まれています。

一切险可以包括破损等多种赔偿。



	
	--------------费--贵一些。

只是该险种------要贵----。   / gai 1   / xian zhong 33
只是--险种保险费----一些。


	ただ、この保険の費用は少し高くなります。
只是该险种保险费要贵一些。



	
	----，----------------愿意自理。

无妨，只要--------我们愿意----。  / wu fang 22
无妨，----货物安全----愿意自理。


	結構ですよ、貨物が安全なら、こちらで負担します。
无妨，只要货物安全我们愿意自理。



	
	--------------自己办理，请你们--------。 / ban li 43
保险的事情--------办理，------不要----。

保险的----我们自己----，请--------投保。


	保険の事はこちらで手配します、そちらで掛けないでください。

保险的事情我们自己办理，请你们不要投保。



	
	----------------------与保险公司----。

有关保险的----我们----与--------交涉。   / jiao she 14
有关------事情----正在--保险----交涉。


	保険に関することは現在、保険会社と交渉中です。
有关保险的事情我们正在与保险公司交涉。


	
	--------保险单寄来。     / bao xian dan 331
请马上将------寄来。


	保険証書を至急お送り下さい。
请马上将保险单寄来。



	
	----------------有哪些不同？

全损险与------都有----不同？  / quan sun xian 233
------与基本险--有哪些----？


	全損のみ担保と単独海損保険はどこが違いますか？
全损险与基本险都有哪些不同？


	
	------------------赔偿内容？   / pei chang 22
这个险种都------------内容？

这个----都包括----赔偿----？

----险种------哪些----内容？


	この種の保険はどのような賠償内容を含んでいますか？
这个险种都包括哪些赔偿内容？



	
	----------更适合----货物？   / shi he 42
哪一种保险------这批----？


	どの種類の保険がこの貨物には適切ですか？
哪一种保险更适合这批货物？



	
	--------的起迄期限------？   / qi qi qi xian 34 14
承包责任的--------是多久？


	保険引き受けの始・終期間はどのくらいですか？
承包责任的起迄期限是多久？



	
	------，----------------------平安险，水渍险--？

全损险，基本险------通常所说的------，------吧？

------，基本险就是------所说--平安险，------吧？

/ shui zi xian 343
	全損のみ担保、単独海損担保とは、つまり、一般にいわれるところのF.P.A、W.P.Aのことですね。
全损险，基本险就是通常所说的平安险，水渍险吧？

	
	FPA(Free from Particular Average)は「単独海損不担保」と言い、通称「分損不担保」とも言われています。全損および共同海損の場合はこの保険で填補されますが、貨物の一部が損害を受ける単独海損の場合は、特定分損等を除き填補されません。

W(P)A(With Particular Average)は「単独海損分損担保」と言い、通称「分損担保」とも言われています。全損、共同海損および貨物の一部が損害を受けた単独海損が填補されます。



	
	经过------------------------达成了共识。 / da cheng 22
----几轮磋商----在------上都达成了----。 / cuo shang 11
经过----磋商我们--大部分上------了共识。 / gong shi 42

	数回の商談を経て、概ねコンセンサスに達しました。
经过几轮磋商我们在大部分上都达成了共识。



	
	----草拟了----合同。   / cao ni 33
我们----了一份----。


	契約書の草案を作りました。
我们草拟了一份合同。



	
	--------空白的合同书，--------一份。 / kong bai 42
这是两份----的------，中日文------。

这是----空白的----书，------各一份。


	これは２通の空白の契約書です、中国語と日本語、各一部ずつです。
这是两份空白的合同书，中日文各一份。



	
	------------逐条确认----。  / zhu tiao 22  / que ren 44
让我们一起来--------一下。

让----一起--逐条确认----。


	いっしょに逐条（各条毎に）、確認しましょう。
让我们一起来逐条确认一下。



	
	---------------，----，数量及------等，都没有----吧？

有关商品的-----，----，----及总金额等，------问题--？

有关-----的名称，单价，----及------等，都----问题吧？


	商品に関する名称、単価、数量及び総金額など、問題はないですね。
有关商品的名称，单价，数量及总金额等，都没有问题吧？



	
	----没有异议----，我们------吧。  / yi yi 44
如果没有----的话，----就签字--。  / qian zi 14

	もし異議がなければ、調印しましょう。
如果没有异议的话，我们就签字吧。


	
	这份附件也------------吧。  / fu jian 44
--------也应该确认一下--。


	この付属書類も確認すべきでしょう。
这份附件也应该确认一下吧。



	
	------------具有同等效力。  / ju you 43  / xiao li 44
附件和合同书--------效力。  

	付属書類は契約書と同等の効力を有します。
附件和合同书具有同等效力。



	
	--------------顺利签署。   / qian shu 13
祝贺----的合同----签署。   / zhu he 44
----我们的----顺利----。


	契約が順調に調印できたことを祝いましょう。
祝贺我们的合同顺利签署。



	
	------, ----------------不能达成共识。

很遗憾, --这个问题--我们不能----共识。  / yi han 24
很----, 在--------上----不能达成----。


	大変残念ですが、この問題で合意に達することは出来ません。
很遗憾、在这个问题上我们不能达成共识。


	
	--------------------，--------申请仲裁。  / zhong cai 42
由于----------------，所以最好----仲裁。

由于双方意见--------，----最好申请----。

----双方----难以统一，所以----申请----。  / nan yi 33

	双方の意見が統一し難いので、仲裁を申請したほうがいいと思います。
由于双方意见难以统一，所以最好申请仲裁。



	
	----------诚恳的态度--解决-----------。 / cheng ken 23
我们是本着----------来-----这起纠纷--。 / jiu fen 11
我们是----诚恳的----来解决-----纠纷的。

	私たちは誠実な態度でこのトラブルを解決しようとしているのです。
我们是本着诚恳的态度来解决这起纠纷的。


	
	--------------------------------------道义上的责任。

我们认为----------------不负任何------------的责任。

我们----我方在--------中----任何法律及----上的----。 

----认为------这起纠纷--不负--------及道义--的责任。

/ dao yi 44  / ren he 42  
	当方はこのトラブルにおいて、いかなる法律や同義的な責任を負わないと考えます。
我们认为我方在这起纠纷中不负任何法律及道义上的责任。



	
	--------问题的关键--------------------的诚意。

我们认为----------在于对方--------问题的----。

----认为问题的----在于----没有解决----的诚意。
/ ren wei 42     / cheng yi 24

	問題のカギは、相手方が問題解決の誠意を持たないところにあると考えます。
我们认为问题的关键在于对方没有解决问题的诚意。

	
	--------------有一定的责任。

在这方面------有------责任。

在------我们也有一定的----。


	この面においては、当方にもある程度の責任があります。
在这方面我们也有一定的责任。



	
	------------主要责任。

我们不应该负--------。


	当方は主要な責任を負うべきではありません。
我们不应该负主要责任。



	
	--------仲裁机构会----------裁决。 / cai jue 22
我们相信--------会做出----的裁决。

----相信仲裁----会----公正的----。


	仲裁機構が公正な採決をしてくれると信じています。

我们相信仲裁机构会做出公正的裁决。



	
	--------愿意和解--。 / he jie 23
我们还是--------的。


	当方はやはり和解することを願います。
我们还是愿意和解的。



	
	--------------，-------------正式合同。

因为只是----的，所以不能算-------合同。

因为----草签的，----不能算是-----合同。  / cao qian 31

	仮調印だけなので、正式な契約とは看做せません。
因为只是草签的，所以不能算是正式合同。



	
	--------------------就有无补充------确认。

正式签署之前----曾经就--------进行了----。

正式----之前我们----就----补充------确认。

/ you wu bu chong 32 31

	正式に調印する前に、事前に保証の有無について、確認しましたよ。
正式签署之前我们曾经就有无补充进行了确认。



	
	----------所有的条款------------------签署的。

我们是在------------逐一确认的----之上签署的。

----是--对所有的条款----确认的基础----签署的。

/ tiao kuan 23    /  zhu yi 21   /  ji chu 13
	全ての条項に対し逐一確認した上で、調印したんですよ。
我们是在对所有的条款逐一确认的基础之上签署的。



	
	--------有异议，----------之前提出。

如果贵方------，应该在----之前----。

----贵方有----，----在签署之前----。


	もし御社に異議があるなら、調印の前に提出すべきですよ。
如果贵方有异议，应该在签署之前提出。



	
	--------------写得很清楚。

这项内容------写得------。

这项----合同中----很清楚。


	この項の内容は、契約書中にはっきりと書かれています。
这项内容合同中写得很清楚。



	
	----------，--------没有什么----的余地。

有关------，我方觉得--------商量的----。

----这一点，--------没有什么----的余地。


	この点に関しては、相談する余地は何もないと思います。
有关这一点，我方觉得没有什么商量的余地。



	
	--------------是这样理解的。

我们对----条款是----理解的。

我们--这项条款--这样理解--。   / zhe xiang 44

	この条項については、このように理解しているんですよ。
我们对这项条款是这样理解的。


	
	--------------违约在先。   / wei yue 21
我们认为是贵方--------。


	御社の違約が先にあったと認識しています。
我们认为是贵方违约在先。



	
	----------------------违约行为。

我们并不认为----有--------行为。

----并不----我们--任何违约----。  / ren he 42

	当方には如何なる違約行為もないと考えます。
我们并不认为我们有任何违约行为。



	
	----------------------有必要----审视。  /  shen shi 34
有关上次----的合同----有----重新审视。

--------签署的----内容--必要----审视。


	前回調印した契約内容に関して、再度見直す必要があります。
有关上次签署的合同内容有必要重新审视。



	
	--------------------必须按照执行。  / zhi xing 22
合同既然----签署了就------------。  / ji ran 42 
合同----已经----了--必须按照----。


	契約をすでに調印した以上は、必ずその通りに履行すべきです。

合同既然已经签署了就必须按照执行。



	
	--------------重新制定一份----合同。

我方觉得有必要----制定----补充----。

我方----有----重新----一份----合同。


	補足契約を再度、策定する必要があると思います。
我方觉得有必要重新制定一份补充合同。



	
	------------, --------终止这份合同--。 / zhong zhi 13
如果----的话，那就只能------------了。

如果这样----，那就----终止--------了。
	そういうことでしたら、この契約は中止するしかできないですよ。

如果这样的话，那就只能终止这份合同了。

	
	------------------好好谈一谈。

我们提议----坐下来--------谈。  / ti yi 24
我们----双方----来好好谈----。


	腰をおろして、よく話し合うべきだと思います。
我们提议双方坐下来好好谈一谈。



	
	----------友好的原则----协商。  / xie shang 21
让我们本着------原则进行----。  / ben zhe 3-

	友好を前提にして協議を進めましょう。
让我们本着友好的原则进行协商。



	
	------------从合同中删除。  / shan chu 12
这项内容应该------------。


	この項の内容は契約書から削除すべきです。
这项内容应该从合同中删除。



	
	------------------作废，--------开始生效。 / zuo fei 44
老的合同------开始----，新的----开始----。

老的----从今天----作废，----合同----生效。 / sheng xiao 14

	古い契約書は今日からは無効になり、新しい契約書が本日より有効になります。
老的合同从今天开始作废，新的合同开始生效。



	
	--------就不能反悔。   / fan hui 33
一旦签约就--------。   / qian yue 11


	一旦契約すると更改は出来ませんよ。
一旦签约就不能反悔。



	
	------------，说什么也----。

合同已经--了，说------晚了。

合同----签--，--什么也--了。


	契約書はもうすでに調印されました、何を言っても遅いですよ。
合同已经签了，说什么也晚了。



	
	------白纸黑字----很清楚。 / bai zhi hei zi 23 14
这上边--------写得------。


	この上に、誰が見てもわかるように、はっきりと書いてありますよ。
这上边白纸黑字写得很清楚。


	
	--------不是合同。

这是协议--------。   / xie yi 24

	これは協議書であり、契約書ではありませんよ。
这是协议不是合同。



	
	----以----------起诉你。    / qi su 34 
我要以----的罪名------。

我----违约的----起诉你。


	違約の名目で御社を起訴します。
我要以违约的罪名起诉你。



	
	
	

	
	
	

	
	------------好玩儿的地方--?

这附近有----------的地方--？

------有什么好玩儿的----吗？


	この近くに何か面白いところはありませんか？

这附近有什么好玩儿的地方吗？



	
	----------已经去过了。

东方明珠我----------。


	東方明珠はもう行きました。
东方明珠我已经去过了。



	
	----------------的四合院。

请带我去------老的------。

----我去看一看----四合院。


	古い四合院に案内してください。
请带我去看一看老的四合院。



	
	----------------各地的小吃。

城隍庙------全国----的小吃。  / cheng huang miao 224
------聚集了----各地的----。  / ju ji 42

	城隍庙には全国各地の名物菓子が集められます。
城隍庙聚集了全国各地的小吃。



	
	------------最高点，----俯瞰----。   / fu kan 34
这里是----的----点，可以----市容。   / shi rong 42
这里--全市--最高点，----俯瞰----。
	ここは市内で一番の高所で、市の全体を見下ろすことができます。

这里是全市的最高点，可以俯瞰市容。

	
	----------观光景点--？  / jing dian 33
还有其他的--------吗？


	まだ他の観光スポットがありますか。
还有其他的观光景点吗？



	
	------------比较感兴趣。

我对历史古迹----------。  / gu ji 34

	歴史的な古跡について、かなり興味があります。
我对历史古迹比较感兴趣。



	
	------到长城去----。

我想再--------一次。


	万里の長城にもう一度行きたいです。
我想再到长城去一次。



	
	---------------非去不可的----吧。 
请你给我推荐-------------地方--。 / tui jian 14
请----------几个非去---------吧。


	絶対に行くべき場所をいくつか教えてください。
请你给我推荐几个非去不可的地方吧。



	
	----，外文书店------？

请问，--------怎么走？


	すみません、外文書店はどう行きますか？
请问，外文书店怎么走？



	
	------迷路了。 / mi lu 24
我好像------。


	迷子になったようです。
我好像迷路了。



	
	--------这家宾馆。  / bin guan 13
我就住在--------。


	このホテルに宿泊してるんです。
我就住在这家宾馆。



	
	------离----还远不远？

王府井--这里--------？


	王府井はここからまだ遠いですか？
王府井离这里还远不远？



	
	--------------------百货商场？ / bai huo shang chang 34 13
这附近有没有------------商场？

这附近------大一点的百货----？


	この付近に少し大きいデパートはありますか。
这附近有没有大一点的百货商场？



	
	------坐出租----，要用多长时间？

从这里------的话，--------时间？


	ここからタクシーに乗るとしたら、どのくらい時間がかかりますか？
从这里坐出租的话，要用多长时间？



	
	------，就在右侧，----------。 / you ce 44
一直走，--------，你会看到的。


	まっすぐ行けば、右側にあります。すぐわかりますよ。
一直走，就在右侧，你会看到的。


	
	------往右拐，----了。   / wang you guai 343 
走到头------，就到了。   / dao tou 42

	突き当たって、右に曲がれば、すぐに着きますよ。
走到头往右拐，就到了。  



	
	你走过了，----------------那个路口。   / lu kou 43
------了，就在----------的----路口。

你------，----你刚才经过的那个---。   / jing guo 14

	行き過ぎましたよ、先程、通った交差点にあるんですよ。
你走过了，就在你刚才经过的的那个路口。



	
	------带照片的----？  / zhao pian 44
有没有--------菜单？  / cai dan 41

	写真つきのメニューはありませんか？
有没有带照片的菜单？ 



	
	------------，----帮助我点菜。

我看不懂中文，----------点菜。

我------中文，请你帮助我----。


	中国語はわかりません、注文していただけますか？
我看不懂中文，请你帮助我点菜。



	
	--------青椒肉丝，--------。  / qing jiao rou si 11 41
我要一份--------，要牛肉的。


	青椒肉丝を一人前、牛肉のをください。
我要一份青椒肉丝，要牛肉的。



	
	----------酸辣汤。   / suan la tang 141
还要一大碗------。


	それから、大椀でサンラータンをください。
还要一大碗酸辣汤。



	
	----，--------酱油来。  / jiang you 42
劳驾，请给我拿------。 / lao jia 24

	すみません、醤油をとってください。
劳驾，请给我拿酱油来。 



	
	------炒米粉。   /  chao mi fen 333
主食要------。


	主食は焼きビーフンにしてください。
主食要炒米粉。



	
	------多大的量？

一份有--------？


	一人前はどれくらいの量がありますか。
一份有多大的量？



	
	--------吃得了吗？

我一个人--------？


	一人で食べ切れますか？
我一个人吃得了吗？



	
	剩下的打包。  / sheng xia 44  / da bao 31

	残ったものは包んでください。
剩下的打包。



	
	----------最有名的工艺品------？  / gong yi pin 143
请问这一带--------------是什么？


	すみません、このあたりで最も有名な工芸品は何ですか？
请问这一带最有名的工艺品是什么？



	
	--------是手绘的--？  /  shou hui de 34-
这把扇子--------吗？  / shanzi 4-


	このセンスは手描きのですか？
这把扇子是手绘的吗？


	
	------------，------便宜一点？

我要十把----，能不能--------？

我要----扇子，能----便宜----？


	10本買いますので、少し安くなりませんか？
我要十把扇子，能不能便宜一点？



	
	----------，----给个实在的--。  / shi zai 24
我是真心买，你也----------价。  / jia 4

	ほんとに買いたいんですよ、誠意のある値段を言ってください。
我是真心买，你也给个实在的价。  



	
	------，一把十五块钱，------？

这样吧，------------，怎么样？


	こうしましょう、一本15元で、どうですか？
这样吧，一把十五块钱，怎么样？



	
	----------。多少钱？

就要这个了。-----？


	これもらいますよ。いくらですか？
就要这个了。多少钱？

	
	----带上飞机，------结实----。   / jie shi 1-
我要--------，请包得-----一点。  / bao de  1- 


	飛行機に持ち込みます、しっかりと包んでください。

我要带上飞机，请包得结实一点。  



	
	----送人的，--------包装。   / baozhuang 11
这是------，请做礼品----。   / li pin 33

	これは人にあげるものです、贈答用の包装にしてください。
这是送人的，请做礼品包装。 

	
	------几个--------袋子。  / dai zi 4-
请多放----分装用的----。 / fen zhuang yong 114

	小分けの袋を多めに入れてください。
请多放几个分装用的袋子。

	
	劳驾，我退房。  / tui fang 42

	すみません、チェックアウトします。

劳驾，我退房。

	
	--------房间钥匙。   / yao shi 4-
这是我的--------。


	部屋のキーです。
这是我的房间钥匙。



	
	------------小冰箱里的----？  / xiao bing xiang  311
请问有没有用--------的东西？


	ミニバーの物はお使いになりましたか。
请问有没有用小冰箱里的东西？



	
	------------国际电话。

我只打了几个--------。


	国際電話を数回掛けただけですよ。
我只打了几个国际电话。



	
	--------上网费，------。

这是您的------，请过目。  / guo mu 44

	インターネットの使用料金です、ご確認ください。

这是您的上网费，请过目。

	
	--------------，没有问题。

我已经确认过了，--------。  / que ren 44

	もう確認しました、問題はありません。
我已经确认过了，没有问题。 



	
	------------------，你们----搞错了。 / gao cuo 34  
我没有--------用餐，----好像------。  / yong can  41
我----在餐厅里----，你们----搞错了。  / can ting li 113

	レストランでは食事していません、間違っているようですよ。
我没有在餐厅里用餐，你们好像搞错了。

	
	--------------刷卡？  / shua ka 13
您是------还是----？

----付现金----刷卡？


	現金でお支払いですか、カードでですか？

您是付现金还是刷卡？



	
	--------这里签字。

麻烦您在--------。


	すみませんが、こちらにご署名ください。
麻烦您在这里签字。



	
	----------------不少麻烦。

几天来给你们--------麻烦。

几天来------添了不少----。  / tian 1

	数日来、大変お世話になりました。（お手間をおかけしました）
几天来给你们添了不少麻烦。

	
	----您的协助，----------此行的所有目的。 / xie zhu 24
多亏--------，使我实现了--------------。 / duo kui 11
----您的----，--我实现了----的所有----。


	ご協力のお蔭で、すべての目的を達成することができました。
多亏您的协助，使我实现了此行的所有目的。

	
	----------来送我。

谢谢您专程------。  / zhuan cheng 12

	わざわざ見送りに来ていただき、ありがとうございました。
谢谢您专程来送我。


	
	--------，你这么忙还------。

不好意思，你------还来送我。


	申し訳ありません、お忙しいのに見送りに来て頂いて。
不好意思，你这么忙还来送我。



	
	------，----是老朋友--。

哪的话，我们是------嘛。


	どう致しまして、古い友人じゃないですか。
哪的话，我们是老朋友嘛。



	
	--------了，这是--应该----嘛。

你太见外--，----我----做的--。 / jian wai 44

	水臭いじゃないですか、これは当然のことじゃないですか。
你太见外了，这是我应该做的嘛。



	
	-------------，请多原谅。

几天来招待不周，------。 / zhao dai bu zhou 14 41

	数日来、行き届きませんでした、どうかお許しください。
几天来招待不周，请多原谅。

	
	----一路平安，--------。   

祝你--------，旅途愉快。 / lü tu yu kuai 32 24

	道中ご無事で。快適な旅を。
祝你一路平安，旅途愉快。

	
	欢迎你再来。


	またいらっしゃってください。

欢迎你再来。



	
	------出境卡。  / chu jing ka 143
请填写------。


	出国カードにご記入ください。
请填写出境卡。



	
	--------------给我看一下。

这件古董的发票----------。 / gu dong 33   / fa piao 14

	この骨董品の領収書を見せてください。
这件古董的发票给我看一下。

	
	------------，没有发票。

这是朋友送的，--------。


	これは友人がくれたものです、領収書はありません。
这是朋友送的，没有发票。



	
	----------------放在这个台子--。  / tai zi 2-
请把所有的行李----------台子上。

请--------行李都放在--------上。


	全ての荷物をこの台の上に置いてください。
请把所有的行李都放在这个台子上。



	
	----口袋里的东西--------。 / kou dai li 34-
请把------的----都掏出来。 / tao chu lai 1---

	ポケットの物をみんな出してください。
请把口袋里的东西都掏出来。


	
	------，任何液体都-------飞机。 / ye ti 43
对不起，----液体--不能带上---。


	すみません、いかなる液体も機内に持ち込むことはできません。
对不起，任何液体都不能带上飞机。



	
	我放弃。


	放棄します。

我放弃。


	
	免税店在哪里？


	免税店はどこにありますか？

免税店在哪里？



	
	我可以付------？

--------日元吗？


	日本円で支払えますか？
我可以付日元吗？



	
	------------人民币----日元。  / ren min bi 224
我想把剩下的------换回----。  / huan hui 42

	残った元を円に両替したいんですが。
我想把剩下的人民币换回日元。

	
	----------换钱的存根--？   / cun gen 21
您有入境时----------吗？   / ru jing 44

	入国した時、両替なさった控えはお持ちですか。
您有入境时换钱的存根吗？

	
	--------超重了。   / chao zhong 14
您的行李------。


	荷物は重量オーバーしています。
您的行李超重了。



	
	------起飞--，能不能------？  / qi fei  31
飞机要----了，------快一点？


	飛行機が離陸するんです、少し早くしてもらえませんか？

飞机要起飞了，能不能快一点？



	
	---------------坐汽车过去。

21号登机口需要-----------。 / deng ji kou 113    / 登机牌

	21番ゲートはバスで行かねばなりません。
21号登机口需要坐汽车过去。


	
	飞往东京的----------。  / fei wang 13
----------旅客请注意。  / lü ke 34

	東京へいらっしゃるお客様、ご注意下さい。（ご案内します）
飞往东京的旅客请注意。


	
	--所乘坐的-----次航班-------------------。 / hang ban 21
您--------CA925------改在23号------登机。 / deng ji 11
您所乘坐的-----次航班---------登机口----。


	ご搭乗されるCA925便は23番ゲートで搭乗するよう変更になりました。
您所乘坐的CA925次航班改在23号登机口登机。



	
	----最后一次------，请尽快----。  / jin kuai 34
这是----一次广播了，------登机。  / guang bo 31

	これが最後のご案内です、どうぞ早くご搭乗ください。
这是最后一次广播了，请尽快登机。


	
	----天气的原因，--------准时----。 / zhun shi 32
由于------原因，飞机不能----起飞。


	天候の原因で、飛行機は時間通りに離陸できません。
由于天气的原因，飞机不能准时起飞。


	
	------------，--------登机准备。   

管制已经----，请您--------准备。  / guan zhi 34
----已经解除，----做好登机----。  / jie chu 32

	管制が解除されました、ご搭乗の準備をしてください。

管制已经解除，请您做好登机准备。

	
	--------忘在--------上了。

我的皮包----出租汽车----。


	バッグをタクシーに忘れました。
我的皮包忘在出租汽车上了。



	
	------------护照和钱包。 / hu zhao 44  / qian bao 21
在我皮包里有----------。


	バッグにはパスポートと財布が入っています。
在我皮包里有护照和钱包。



	
	----------把信用卡停掉。  / ting diao 24
我必须马上------------。


	クレジットカードをすぐに止めねばなりません。
我必须马上把信用卡停掉。



	
	--------派出所。  / pai chu suo 413
请带我去------。          / 找警察

	派出所へ連れて行ってください。
请带我去派出所。       



	
	------小偷了。 / xiao tou 31
我遇到------。 / yu dao 44

	スリに遭いました。
我遇到小偷了。



	
	----------那个人截住！  / jie zhu 24
快把前面的----------！


	前のあの人を止めてください！
快把前面的那个人截住！



	
	----------不舒服。

我觉得身体------。


	体の調子が悪いです。（気分がすぐれません）
我觉得身体不舒服。


	
	----心脏病----。  / xin zang bing 144 
我的------犯了。  / fan 4

	心臓発作が起きました。
我的心脏病犯了。 



	
	----急救药----------兜里。 / dou li 1-        / 口袋里
我的------在我胸前的----。  / xiong qian 12

	救急の薬は胸のポケットにあります。
我的急救药在我胸前的兜里。

	
	------------救护车。  / jiu hu che 441
请帮我叫一辆------。


	救急車を呼んでください。
请帮我叫一辆救护车。



	
	--------------日语的医生。

请帮我找----会----的----。 

--------一位会日语的----。


	日本語がわかるお医者さんを呼んでください。
请帮我找一位会日语的医生。



	
	--------------打个电话吗？

能请你--------打个----吗？

------给这个人----电话--？
	この人に電話してもらえませんか？

能请你给这个人打个电话吗？



	
	--------国际电话？

哪里能打--------？


	どこで国際電話を掛けられますか？
哪里能打国际电话？



	
	----------和这个人----联系。

我需要尽快--------取得----。


	至急この人と連絡を取らなければなりません。
我需要尽快和这个人取得联系。



	
	--------我住院了。 / zhu yuan 44
请告诉他--------。


	私が入院したと彼に伝えてください。
请告诉他我住院了。



	
	--------日本大使馆。

请带我去----------。


	日本大使館に連れて行ってください。
请带我去日本大使馆。



	
	----和律师----。  / lü shi 41
我要------讲话。


	弁護士と話したい。
我要和律师讲话。



	
	--------不是这样--。

事情完全--------的。


	事情はまったくこういうふうではないのです。
事情完全不是这样的。



	
	------都没做！

我什么都----！


	私は何もしていません！
我什么都没做！



	
	--------不是我的。

这件行李--------。


	この荷物は私のではありません。
这件行李不是我的。



	
	我不认识你。


	あなたのことは知りません。（面識でない）
我不认识你。



	
	--------走开。

请你赶快----。 / gan kuai 34

	どうぞ、早くあっちに行ってください。
请你赶快走开。

	
	----------------喊人了。   / han ren 32
如果你还不走--------了。

如果--------我要喊人--。


	まだ行かないなら、大声を出しますよ。
如果你还不走我要喊人了。



	
	来人啊！


	誰か！

来人啊！



	
	救命啊！


	助けて！

救命啊！



	
	着火了！   / zhao huo 23

	火事だ！

着火了！



	
	地震了！  / di zhen 44

	地震だ！

地震了！  



	
	--------，请绕行。    / rao xing 42
此路不通，------。


	この道は行き止まりです。迂回してください。
此路不通，请绕行。



	
	禁止入内。 / jin zhi 43 

	立ち入りを禁止する。

禁止入内。


練習対象の中国語原文：      「ビジネス中国語フレーズ集」 李蓉麗 著    学研発行
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